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[26] And then shall they see the Son of man coming in the clouds with great power and glory.

In the 
name of 

Jesus

[13] And ye shall be hated of all men for my name's sake:  
but he that shall endure unto the end, the same shall be saved. Mark 13



[1] And as he went 
out of the temple, one of his 
disciples saith unto him, Master, 
see what manner of stones and 
what buildings are here!

AND move-ing-recently he WHEN/if
And when he was moving …

ngadun uwaliyila nuwa ba

Ngatun uwolliella noa ba 
unta birung Temple la birung warai kolang [out] 
wīyā bōn noa wakōl lo wirrobulli kan ngikoumba 
ko, Ella, Pirriwul, nauwā unni tara tunūng 
biyung kang ngatun unni tara wittimatoara!

Mark 13:01

https://collection.sl.nsw.gov.au/record/94RxMAK1/xwWZPjo62BOpw

... out of the temple, ...
there-away from TEMPLE-away from outside-towards
...  away from there, from the temple, towards-outside,  ...

andabirang TEMPLElabirang warayigulang
... unta birung Temple la birung warai kolang [out] ...

KJV as he went out of the temple
Tkld uwaliyila nuwa ba andabirang 

TEMPLElabirang warayigulang
move-ing-recently he WHEN/if there-away 
from TEMPLE-away from outside-towards

‘go out’  = ‘exit’, WITHOUT ‘out’. PERHAPS:
wada uwa-li-yila nuwa ba TEMPLE-la-birang

depart move-ing-recently he WHEN/if TEMPLE-
away from

when he was depart-moving from the temple

DOUBTFUL Tkld TRANSLATION

Tkld GENERALLY USED warayi 
FOR ‘outside’, BUT ON ABOUT 4 
OCCASIONS USED waraba
OTHER USE: wara-ba: fill-PH

OUTSIDE: warayi / waraba
Tkld TRANSLATED ENGLISH 
IDIOMATIC ‘out’ LITERALLY IN 
SUCH INSTANCES AS: pluck out,. 
THIS IS AN ENGLISH IDIOM 
ELABORATING ON ‘pluck’; IT DOES 
NOT MEAN ‘pluck outside’ THE ‘out’ 
IS PERHAPS A MILD EMPHATIC]

ANGLICISM warayi ‘out’

[continues next frame]



... and what buildings are here!
AND this-PLUR build-make-done to
... and these build make-endowed(s) [i.e. buildings]!”

ngadun anidara widimadwara
... ngatun unni tara wittimatoara!

Mark 13:01

... see what manner of stones ...
see-IMP! this-PLUR stone amaze-BEness
... (you) must see these amaze-ness 
[i.e. amazing] stones ...

nawa anidara dunung biyangGang
... nauwā unni tara tunūng biyung kang ...

[continues from previous frame]

... one of his disciples saith unto him, Master, ...
speak-PH him he one-ERG follow-ing-agent him-of-ERG ho chief
... he, one of his following agents [i.e. disciples], spoke (to) him: “Hey, chief, ...

wiya bun nuwa wagulu wirubaligan 
ngigumbagu yila biriwal

... wīyā bōn noa wakōl lo wirrobulli kan 
ngikoumba ko, Ella, Pirriwul, ...

Tkld coined the following terms:
disciple wiruba-li-gan following agent
Passover gawi-dwara come-done to
generation wilang-NGil behind/past place

Tkld INVENTIONS:  
disciple / passover / generation

biya- WORDS USED FOR 
‘father’ AND ‘amaze’
SIMILAR father-like WORD 
FOR surprise FOUND IN 
THE SYDNEY LANGUAGE

MYSTERY WORD: amaze

"ela-
beára"

yila 
biyara

"of wonder, 
surprise, 
astonishment"

ho 
amaze

Tkld/Frsr 
AWA 1892 
[46:29] [Awa]

-gan / -gan(g)

ga ba ma ra la
be do make URG —

-gan -ban -man -ran -lan
agent doer maker
-gang -bang -mang -rang -lang

BE
ness

DO
ness

MAKE
ness

URG  
ency

HAPpen
ness

widi-… build 22
widi-… achieve 8
widi-… sing 10
widi-… fall 9
widi-… gather 3
widi-… search 3
wi-di-… burn, smoke 2

COMMENT: ‘build’ AND ‘achieve’ 
are similar concepts
wi: INLAND WORD FOR ‘fire’

MYSTERY WORD: widi

https://collection.sl.nsw.gov.au/record/94RxMAK1/xwWZPjo62BOpw



[2] And Jesus answering said unto him, 
Seest thou these great buildings? there shall not be left one stone upon 
another, that shall not be thrown down.

AND JESUS-ERG he speak-back-ing-did speak-ing recently him
And he, Jesus, was speaking-back [i.e. answering], speaking (to) him: …

ngadun JESUSgu nuwa wiyayaliyan wiyiliyila bun

Ngatun Jesu ko noa wiyayaleen wiyelliella bōn, 
natān bi unni tara wittimatoara kauwul tara? keawai wal wūnnun /or wūntoara 
kunnun/ unti kul tūnnung wokka ka wokka ka tarai ka ta, wonto ba [209] 
warikullinnun wal karing barān.

... Seest thou these great buildings? ...
see-AFF-now thou this-PLUR build-make-done to big-PLUR
...  “You see these big build-make-endowed(s) [i.e. buildings]? ...

nadan bi anidara widimadwara gawaldara
... natān bi unni tara wittimatoara kauwul tara? ...

... there shall not be left ...
no certainly deposit-will \ OR deposit-done to be-will \ ...
... Certainly (someone) will not deposit [i.e. leave] 
[OR will be deposit-endowed] [i.e. be left] ...

giyawayi wal wunan \ OR wundwara ganan \
... keawai wal wūnnun /or wūntoara kunnun/ ...

Mark 13:02

Tkld OFTEN RENDERS THE 
PASSIVE IN THE ACTIVE 
VOICE. IN SUCH INSTANCES, 
THE UNIDENTIFIED SUBJECT 
OF PASSIVE USAGES IS 
INDICATED BY ‘(someone)’.

PASSIVE IGNORED

TO EFFECT PASSIVE INTENTION 
IN ACTIVE VOICE, INSERT 

ngan-du: someone
ngandu ……

someone (did whatever…)

[continues next frame]

widi-… build 22
widi-… achieve 8
widi-… sing 10
widi-… fall 9
widi-… gather 3
widi-… search 3
wi-di-… burn, smoke 2

COMMENT: ‘build’ AND ‘achieve’ 
are similar concepts
wi: INLAND WORD FOR ‘fire’

MYSTERY WORD: widi
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... there shall not be left one stone upon another, ...
here-belong stone high-at 
high-at other-at AFFirm
... here-belong stone at-high at-(an)other, 
aye, at-high [i.e. on top of one another], ...

andigal dunang wagaga 
wagaga darayiga da

... unti kul tūnnung wokka ka 
wokka ka tarai ka ta, ...

... that shall not be thrown down.
instead DONE reject-ing-will 
certainly all DOWN
... instead (someone) will certainly be 
rejecting [i.e. throwing] all down.”

wandu ba warigalinan 
wal garing baran

... wonto ba [209] warikullinnun 
wal karing barān.

Mark 13:02

PERHAPS:
wandu ba ngan wariga-li-nan wal

instead DONE who/someone reject-ing-
will certainly

but someone will demolish.

DOUBTFUL Tkld TRANSLATION

KJV there shall not be left one stone upon 
another

Tkld andigal dunang wagaga wagaga 
darayiga da
here-belong stone high-at high-at other-
at AFFirm

PERHAPS:
giyawayi andigal dunung wagaga darayiga 

dunungGa
no here-belong stone high-at other-at stone-at

here  nostone on another stone.
OR

giyawayi andigal dunungGurinGa wagaga 
dunung

no here-belong stone-lacking-at high-at stone
there is not stone upon stone

DOUBTFUL Tkld TRANSLATION

[continues from previous frame]

ANGLICISM ‘down’: baran

IN ENGLISH, down IS AN ADJUNCT TO 
CERTAIN VERBS, BUT THE SENSE IS 
AS MUCH EMPHATIC AS downwards. 
Tkld TRANSLATED THE WORD 
LITERALLY IN ABOUT 60 INSTANCES:
9 sit down rest
3 cut, hew, down fell
9 fall down collapse
5 put, lay.let deposit

come, go, down descend
take, let, down lower
pull down demolish

Also ‘down’ in:  
run, hurry, take, bow, kneel, stoop, 
press, pour, cast, etc. 

Tkld OFTEN RENDERS THE 
PASSIVE IN THE ACTIVE 
VOICE. IN SUCH INSTANCES, 
THE UNIDENTIFIED SUBJECT 
OF PASSIVE USAGES IS 
INDICATED BY ‘(someone)’.

PASSIVE IGNORED

TO EFFECT PASSIVE INTENTION 
IN ACTIVE VOICE, INSERT 

ngan-du: someone
ngandu ……

someone (did whatever…)

SOME 80 INSTANCES OF
ka ta: ga da.

INTERPRETATIONS:
be AFFirm: be, aye
xxx-at AFFirm xxx-at, aye
ngigungGada him-of-at
ngigungGadagu him-of-to

ka ta / -ka ta

wandu ba
Tkld: “Whereas; a compound phrase: 
Won, the interrogative adverb of place, 
where? to, ….”
RENDERED AS ‘instead’.
SOMETIMES wandu ba IS SPLIT, AS:
180 wandu ba
70 wandu xxx ba

wandu ba: whereas / INSTEAD

https://collection.sl.nsw.gov.au/record/94RxMAK1/xwWZPjo62BOpw



[3] And as he sat upon 
the mount of Olives over against the 
temple, Peter and James and John and 
Andrew asked him privately,

AND sit-ing-recently he WHEN/if high-at
And when he was sitting at-high …

ngadun yiliwaliyila nuwa ba wagaga

Ngatun yelliwolliella noa ba wokka ka 
Bulkurrā Olive ka ta kiyēn ka ta Temple la ta wiyā bōn bara _____ 
[privately] Petero, ngatun Jakobo, ngatun Andrew,

... the mount of Olives over against the temple, ...
hill-at OLIVE-at AFFirm side-at AFFirm TEMPLE-at AFFirm
... at the Hill at-Olives, aye, at the side, aye, at [i.e. of] the temple, aye, ...

balgara OLIVEga da giyinGa da TEMPLEla da
... Bulkurrā Olive ka ta kiyēn ka ta Temple la ta ...

... Peter and James and John and 
Andrew asked him privately,
speak-PH him they-all [secret] 
PETER AND JACOB AND ANDREW
... they spoke (to) him secret(ly), 
Peter, and James and Andrew,

wiya bun bara [gara] PETERu ngadun 
JAMES ngadun ANDREW

... wiyā bōn bara _____ [privately] Petero, ngatun Jakobo, ngatun Andrew,

Mark 13:03

AS Tkld DID NOT PROVIDE 
A TRANSLATION , 

THIS WORDING
 IS PROPOSED.

MISSING TRANSLATION

SOME 80 INSTANCES OF
ka ta: ga da.

INTERPRETATIONS:
be AFFirm: be, aye
xxx-at AFFirm xxx-at, aye
ngigungGada him-of-at
ngigungGadagu him-of-to

ka ta / -ka ta

https://collection.sl.nsw.gov.au/record/94RxMAK1/xwWZPjo62BOpw



[4] Tell us, 
when shall these things be? and what shall be 
the sign when all these things shall be fulfilled?

speak-ing-IMP! thou us-all
You must be speaking (to) us, …

wiyiliya bi ngiyarun

Wiyellia bi ngearun 
yakounta ke unni tara ngali kunnun? 
Ngatun minnaring ke 
tūngngunbinnun ngali ko unni tara 
karing ngaiya kunnun?

... when shall these things be? ...
when be this-PLUR this be-will
... when be will these things be? ...

yagunda gi anidara ngali ganan
... yakounta ke unni tara ngali kunnun? ...

Mark 13:04

ACCORDING TO R.M.W. DIXON, 
“Most Australian languages lack 
any verb ‘to be’ ” [Dixon 1980 
491:12]
IF THIS IS THE CASE FOR 
Awabakal, ga / gi ‘be’  
WOULD BE A Tkld INVENTION.

VERB ‘to be’

[continues next frame]

TIME

yandi gadayi always (thus every)
yagida galayi now time (until)
yandi galayi thus time (once upon a time; so long as)

bangGayi now bunin beforehand
dangGa before duwanda afterwards, future
gabu soon gumba tomorrow
… until wara yesterday
ngaya then yaguwanda when
yagida now yugida after

https://collection.sl.nsw.gov.au/record/94RxMAK1/xwWZPjo62BOpw



... and what shall be the sign ...
AND what be show-do-will this-for
...  And what will be show-will 
[i.e. the mark] for this, ...

ngadun minaring Gi 
dungGanbinan ngaligu

...  Ngatun minnaring ke 
tūngngunbinnun ngali ko ...

Mark 13:04

... when all these things shall be fulfilled?
this-PLUR all then be-will
... then [i.e. when] all these things will be (fulfilled)?

anidara garing ngaya ganan
... unni tara karing ngaiya kunnun?

dunGan(g) mother (thumb) 54 (2)
dung(G)i cry 44
dungGa… show 57
dungGang big 26
dungGangGiri right(hand) 26
dangGa before 18
dangGa shoe/foundation 9
dungGa find 3
dung dung marrow 2

MYSTERY WORD: dunGa…

[continues from previous frame]

ACCORDING TO R.M.W. DIXON, 
“Most Australian languages lack 
any verb ‘to be’ ” [Dixon 1980 
491:12]
IF THIS IS THE CASE FOR 
Awabakal, ga / gi ‘be’  
WOULD BE A Tkld INVENTION.

VERB ‘to be’

https://collection.sl.nsw.gov.au/record/94RxMAK1/xwWZPjo62BOpw



[5] And Jesus answering them 
began to say, Take heed lest any man deceive you:

AND he JESUS-ERG them-all speak-back-ing-did
And he, Jesus was speaking back [i.e. answering] them, …

ngadun nuwa JESUSgu barun wiyayaliyan

Ngatun noa Jesu ko barun wiyayalleen, 
ngiakai wiyelliella, Yakoai nura, ngakoi /katea/ [bungngea] kun koa 
nurun tarai to;

... began to say, ...
like this speak-ing-recently
... speaking like this: ...

ngiyagayi wiyiliyila
... ngiakai wiyelliella, ...

Mark 13:05

[continues next frame]

UNIDENTIFIED TERMS

begin INCHOative / INCEPtive

under
until

having PROPrietive

could gayu-gan, gayu-gurin

except

https://collection.sl.nsw.gov.au/record/94RxMAK1/xwWZPjo62BOpw



... Take heed ...
beware you-all
... “You beware, ...

yaguwayi nura
... Yakoai nura, ...

Mark 13:05

... lest any man deceive you:
fib-speak-be-AFF-lest-now-having  
\ fib-speak-do-compel-lest-now-having \ ye-all other-ERG
... lest (an)other be fib-speak-doing [i.e. deceiving] you”.

ngaguwigadiyaganGuwa \ 
ngaguwibangGiyaganGuwa \  nurun darayidu

... ngakoi /katea/ [bungngea] kun koa nurun tarai to;
ngagu-wi-ga-di-yaga-n-Guwa
DOUBTFUL VERB FORMATION, 
AND OF DOUBTFUL MEANING 

DOUBTFUL WORD

THE DERIVATIONAL SUFFIX -yaga 
IS USED FOR BOTH ‘again’ AND ‘lest’.

189 present tense: -n
57 future tense: -nan
37 past historic PH and IMP!: -Ø
0 past tense: -yan

-yaga: ‘again’ / ‘lest’

yaguwayi: ‘how’
ALSO MEANS ‘beware’

yaguwayi: BEWARE

[continues from previous frame]
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[6] For many shall come in my name, 
saying, I am Christ; and shall deceive many.

because big big [many]-ERG approach 
certainly move-will name-at me-of-at
“Because big-big [i.e. many] will certainly 
approach-move [i.e. come] at [i.e. in] my name, …

gala gawal gawalu danan wal 
uwanan yidarin imuwumbadin

Kulla kauwul kauwullo tanān wal 
uwonnun yitirrin emmoumba tin, 
wiyellinnun ngaiya ngiakai Ngatoa bo Christ ta, ngatun 
ngakombinnun wal barun kauwul kauwul.

... saying, ...
speak-ing-will then like this
...  then (they) will be speaking like this: ...

wiyilinan ngaya ngiyagayi
... wiyellinnun ngaiya ngiakai ...

Mark 13:06

[continues next frame]

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

CAUS 
because

LOC  
at

ALL 
to

PERL 
thru/by

-gin
n

5 93 46 –
-din 168 25 – 8
-lin 12 – – –
-rin 2 – – 5

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS 
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY: 

https://collection.sl.nsw.gov.au/record/94RxMAK1/xwWZPjo62BOpw



... I am Christ; ...
I-EMPH CHRIST AFFirm
... ‘Emphatically-I [i.e. I myself] (am) Christ, aye’, ...

ngaduwabu CHRIST da
... Ngatoa bo Christ ta, ...

Mark 13:06

... and shall deceive many.
AND fib-do-will certainly them-all big-big [many]
... and will certainly fib-do [i.e. deceive] them big-big [i.e. many].’

ngadun ngagumbinan wal barun gawal gawal
... ngatun ngakombinnun wal barun kauwul kauwul.

[continues from previous frame]

https://collection.sl.nsw.gov.au/record/94RxMAK1/xwWZPjo62BOpw



[7] And when ye shall hear of wars 
and rumours of wars, be ye not troubled: for such things must 
needs be; but the end shall not be yet.

AND hear-will you-all WHEN/if that-PLUR fight
And when you will hear (of) those things, fight-ITEM(s) [i.e. wars], …

ngadun ngaranan nura ba ngaladara wuruwayi

Ngatun ngurrunnun nura ba ngala tara wuruwai, 
ngatun tōttōng ngala tarin wuruwai tin, kinta ngaiya [~] ban kora; kulla unta tara kunnun 
wal kakilli ko; wonto ba wirān keawai kunnun yakita bo. [211]

... and rumours of wars, ...
AND [good] news that-PLUR-because 
fight-because
... and news because of those 
things, because of war(s), ...

ngadun dudung 
ngaladarin wuruwayidin

... ngatun tōttōng ngala tarin wuruwai tin, ...

... be ye not troubled: ...
fear then do-now not
... then do not fear; ...

ginda ngaya ban Gura
... kinta ngaiya [~] ban kora; ...

Mark 13:07

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS 
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY, 

-gayi / --bayi: because, at, ITEM

because at ITEM

-gayi 42 41 12
-bayi – – 3
-dayi – – 2

-wayi – – 4

about (concerning)

MYSTERY SIGNIFICANCE —EXAMPLES:
gawal gawal daringmany things
guda-gurin-darin think-lacking xxx
gulayi-darin timber-xxx
guruwa daring sea coast
guruwa darin sea coast
mani-gan-darin ill-agent-xxx
ngala-darin that-PLUR-because [?]
ngara-ma-yinga-li-darin hear-make-almost-

ing-AFF-because [?]
wiyi-li-da-rin speak-ing ABSTR-by

MYSTERY WORD: darin

[continues next frame]

ban Gura
do-now not

don’t do
THIS EXPRESSION 
OCCURS ABOUT 30 
TIMES IN THE RECORDS

IDIOM ban Gura

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

CAUS 
because

LOC  
at

ALL 
to

PERL 
thru/by

-gin
n

5 93 46 –
-din 168 25 – 8
-lin 12 – – –
-rin 2 – – 5

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS 
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY: 
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... for such things must needs be; ...
because there-PLUR be-will certainly be-be-ing-for
... because those things will certainly be for being; ...

gala andadara ganan wal gagiligu
... kulla unta tara kunnun wal kakilli ko; ...

... but the end shall not be yet.
instead DONE end no be-will now-EMPH
... instead the end will not be 
emphatically-now.

wandu ba wiran giyawayi 
ganan yagidabu

... wonto ba wirān keawai kunnun 
yakita bo. [211]

Mark 13:07

KJV the end shall not be yet
Tkld wiran giyawayi ganan yagida bu

end no be-will now-EMPH
DOUBTFUL IF THIS ABSTRACT USE OF 
wiran ‘end’ WOULD BE USED. 
SPECULATIVE ALTERNATIVE:

giyawaran ga BA nguluwin-Gurin
not-now be NEG finish-lacking

the finish is not now

DOUBTFUL Tkld TRANSLATION

DOUBTFUL WORD wiran
wiran

wiran MEANS ‘branch’ AND ALSO 
‘end’
WERE branches PERCEIVED AS 
‘ends’ ON TREES?
WAS ‘end’ PHYSICAL RATHER 
THAN ABSTRACT AS IN ‘the end 
of time’, ‘this is the end’ [?]

[continues from previous frame]

wandu ba
Tkld: “Whereas; a compound phrase: 
Won, the interrogative adverb of place, 
where? to, ….”
RENDERED AS ‘instead’.
SOMETIMES wandu ba IS SPLIT, AS:
180 wandu ba
70 wandu xxx ba

wandu ba: whereas / INSTEAD

https://collection.sl.nsw.gov.au/record/94RxMAK1/xwWZPjo62BOpw



[8] For nation shall rise against nation, 
and kingdom against kingdom: and there shall be earthquakes in divers places, 
and there shall be famines and troubles: these are the beginnings of sorrows.

instead DONE they-all man-ERG \ all-ERG\ 
fight-ITEM certainly be-will them-all man-OPP
Instead they, all men, will certainly be fight-item 
them [i.e. will fight them], against men, …

wandu ba bara gurigu \garingGu\ 
wuruwayi wal ganan barun gurigu

Wonto ba bara kore ko /karing ko/ 
wuruwai wal kunnun barun kore ko, 
ngatun bara Pirriwul [lo] koba ko, barun Pirriwul koba ko; ngatun 
purai ta ko pūllul pūllul kunnun tara winta ka ko, ngatun kunto 
korien ta ko, ngatun yarakai kunnun tara: ngali tara kurrikurri 
kunnun ta yarakai ka killiko. [sorrows]

... and kingdom against kingdom: ...
AND they-all chief-of (kingdom)-OPP 
them-all chief-of-OPP
...  and they of the kingdom (fight) 
against them of the kingdom; ...

ngadun bara biriwalgubagu 
barun biriwalgubagu

...  ngatun bara Pirriwul [lo] koba ko, 
barun Pirriwul koba ko; ...

Mark 13:08

Tkld coined the following terms:
property: dalugang hold-BE-ness
town gugiri garing hut all
kingdom biriwal-guba chief-of [kingdom]

Tkld INVENTIONS:  
property / town / kingdom

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS 
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY, 

-gayi / --bayi: because, at, ITEM

because at ITEM

-gayi 42 41 12
-bayi – – 3
-dayi – – 2

-wayi – – 4

about (concerning)

[continues next frame]

-gu MOSTLY MARKS THE SUBJECT OF 
A TRANSITIVE SENTENCE: ERGative.
-gu PURPosive ‘for’ / -gu DATive ‘to’
-gu INSTRumental ‘using’
-gu OPPose ‘against’ [RARELY]

-gu FUNCTIONS: ERG/PURP/INSTR/OPP

-gu
ERG 
(many)

DAT/
PURP 
(many)

INSTR  
using
(many)

OPP
against
14 appx.

-gu MOSTLY MARKS THE SUBJECT OF 
A TRANSITIVE SENTENCE: ERGative.
-gu PURPosive ‘for’ / -gu DATive ‘to’
-gu INSTRumental ‘using’
-gu OPPose ‘against’ [RARELY]

-gu FUNCTIONS: ERG/PURP/INSTR/OPP

-gu
ERG 
(many)

DAT/
PURP 
(many)

INSTR  
using
(many)

OPP
against
14 appx.

wandu ba
Tkld: “Whereas; a compound phrase: 
Won, the interrogative adverb of place, 
where? to, ….”
RENDERED AS ‘instead’.
SOMETIMES wandu ba IS SPLIT, AS:
180 wandu ba
70 wandu xxx ba

wandu ba: whereas / INSTEAD

https://collection.sl.nsw.gov.au/record/94RxMAK1/xwWZPjo62BOpw



Mark 13:08

... and there shall be 
earthquakes in divers places, ...
AND earth-AFFirm-ERG 
tremble tremble be-will 
PLUR part-at-ERG
… and at-part)s) earth 
trembles, aye, [i.e. 
diverse earthquakes] 
(there) will be …

ngadun barayidagu 
bulul bulul ganan 
dara windagagu

... ngatun purai ta ko 
pūllul pūllul kunnun 
tara winta ka ko, ...

... and there shall be famines ...
AND VEGfood-lacking-AFFirm-ERG
... and food-lacking [i.e. famine], aye, ...

ngadun gandugurindagu
... ngatun kunto korien ta ko, ...

KJV there shall be earthquakes in divers places
Tkld barayidagu bulul bulul ganan dara windagagu ngadun 

gandugurindagu
 earth-to tremble tremble be-will PLUR part-to AND VEGfood-
lacking-to

THIS SENTENCE GIVES CAUSE TO CONSIDER WHETHER Tkld’s 
TRANSLATIONS ARE OFTEN SUSPECT.
● IT CONTAINS THREE WORDS WITH THE SUFFIX -[t]a ko, WHICH 
IS ALLative -to.  
● BUT THE FUNCTIONS ARE DIFFERENT, AND CANNOT BE 
INTERPRETED AS -to.
PERHAPS INSTEAD:

barayi-dara bulul bulul-dara ngadun gandu-gurin-dara 
ga-ga-li-nan darayi-gaba ngura-gaba

earth-PLUR tremble-tremble-PLUR AND VEGfood-lacking-PLUR be-
be-ing-will other-at place-at

earthquakes and families will be at [i.e. in] various places
INTRANSITIVE, HENCE NO ERGative SUFFIXES. AND NO -gagu
===========================
ANALYSIS AMENDED to AFFirm-ERG 20 Sep. 2020

DOUBTFUL Tkld COMPETENCE

-@agu: ALLative ‘to’
Tkld SOMETIMES 
APPEARS TO USE 
THIS SUFFIX AS 
‘entity’ OR AS AN 
ABSTRACTIFIER

-dagu / -gagu / 
-lagu / ragu

[continues from previous frame]

[continues next frame]

da AFFirm (aye)
PERHAPS da: ISOLATED, AT THE END [?]
cf Dixon:
“Most Australian languages have a small 
set of clitics. These can be added to any 
type of word and always follow the final 
inflection; …” [Dixon 1980 284:22]

MS ERROR [?] Clitic da

da AFFirm (aye)
PERHAPS da: ISOLATED, AT THE END [?]
cf Dixon:
“Most Australian languages have a small 
set of clitics. These can be added to any 
type of word and always follow the final 
inflection; …” [Dixon 1980 284:22]

MS ERROR [?] Clitic da

-@agu: ALLative ‘to’
Tkld SOMETIMES 
APPEARS TO USE 
THIS SUFFIX AS 
‘entity’ OR AS AN 
ABSTRACTIFIER

-dagu / -gagu / 
-lagu / ragu
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... and troubles: ...
AND bad be-will PLUR
... and (there) will be bad(s), aye: ...

ngadun yaragayi ganan dara
... ngatun yarakai kunnun tara: ...

... these are the beginnings of sorrows.
this-PLUR first be-will AFFirm bad be-be-ing-for
... these things will be first, aye, (of) bad for being [i.e. sorrows].

ngalidara gari gari ganan da yaragayi gagiligu
... ngali tara kurrikurri kunnun ta yarakai ka killiko. [sorrows]

Mark 13:08

[continues from previous frame]

KJV troubles
Tkld yaragayi ganan dara

bad be-will PLUR
-dara: A PLURALISING SUFFIX
EITHER: INSTANCE OF LANGUAGE 
FLUIDITY (SUFFIX–NOUN SEPARATION)
OR MS ERROR FOR:

yaragayi-dara ganan

DOUBTFUL WORD: dara
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au
[9] But take heed to yourselves: 
for they shall deliver you up to councils; and in the 
synagogues ye shall be beaten: and ye shall be brought before 
rulers and kings for my sake, for a testimony against them.

beware you-all \ OR instead DONE you-all beware
You must beware \ OR instead you beware …

\ yaguwi nura \ OR wandu ba nura yaguwi 

/Yakoi nura/ or /Wonto ba nura yakoi: 
kulla wal bara nurun wūnnun or/ mānnun mikan ta ko [ta ko [?] / 
wiyelli kan ko ba [ka] ta ko /or Council/ ngatun būnnun wal nurun 
Sunagog ka: ngatun yemmamunnun wal nurun mikan ta ko barun 
kai wiyelli kan ta ko ngatun Piriwul [yitirrin emmoumba tin] la ko 
emmoung kai, tungngunbilli ko kunnun ka killiko barun kai.

... for they shall deliver you ...
because certainly they-all ye-all deposit-will \ OR take-will
... because certainly they will deposit [i.e. deliver] you \ OR will take ...

gala wal bara nurun wunan \ OR manan
... kulla wal bara nurun wūnnun or/ mānnun ...

Mark 13:09

yaguwayi: ‘how’
ALSO MEANS ‘beware’

yaguwayi: BEWARE

[continues next frame]

wandu ba
Tkld: “Whereas; a compound phrase: 
Won, the interrogative adverb of place, 
where? to, ….”
RENDERED AS ‘instead’.
SOMETIMES wandu ba IS SPLIT, AS:
180 wandu ba
70 wandu xxx ba

wandu ba: whereas / INSTEAD

https://collection.sl.nsw.gov.au/record/94RxMAK1/xwWZPjo62BOpw



... and in the synagogues ye shall be beaten: ...
AND beat-will certainly ye-all SYNAGOGUE-at
... and (someone) will certainly beat you at [i.e. in] the Synagogue(s); ...

ngadun bunan wal nurun SYNAGOGUEga
... ngatun būnnun wal nurun Sunagog ka: ...

... and ye shall be brought ...
AND lead-make-will certainly ye-all
... and (someone) will certainly make-lead you ...

ngadun yimamanan wal nurun
... ngatun yemmamunnun wal nurun ...

Mark 13:09

Tkld OFTEN RENDERS THE 
PASSIVE IN THE ACTIVE 
VOICE. IN SUCH INSTANCES, 
THE UNIDENTIFIED SUBJECT 
OF PASSIVE USAGES IS 
INDICATED BY ‘(someone)’.

PASSIVE IGNORED

TO EFFECT PASSIVE INTENTION 
IN ACTIVE VOICE, INSERT 

ngan-du: someone
ngandu ……

someone (did whatever…)

Tkld OFTEN RENDERS THE 
PASSIVE IN THE ACTIVE 
VOICE. IN SUCH INSTANCES, 
THE UNIDENTIFIED SUBJECT 
OF PASSIVE USAGES IS 
INDICATED BY ‘(someone)’.

PASSIVE IGNORED

TO EFFECT PASSIVE INTENTION 
IN ACTIVE VOICE, INSERT 

ngan-du: someone
ngandu ……

someone (did whatever…)

[continues from previous frame]

[continues next frame]

... up to councils; ...
in front-to speak-ing-agent-of-to
… to in-front / of the speaking-agent(s) [i.e. Councils], 

migandagu wiyiliganGubadagu

... mikan ta ko [ta ko [?] / wiyelli kan ko ba 
[ka] ta ko /or Council/ ...

SPECULATIVE SUGGESTION:
gawu-wiyi-li-gani-gal-[l]agu

gather-speak-ing-entity-belong-to
to the council

POSSIBLE WORD: council
-@agu: ALLative ‘to’
Tkld SOMETIMES APPEARS 
TO USE THIS SUFFIX AS 
‘entity’ OR AS AN 
ABSTRACTIFIER

-dagu / -gagu / -lagu / ragu
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... and kings for my sake, ...
AND chief-to me-because
... and to the chief(s) because of me [i.e. for my sake], ...

ngadun biriwalagu imuwungGayi

... ngatun Piriwul [yitirrin emmoumba tin] 
la ko emmoung kai, ...

... for a testimony against them.
show-do-ing-for be-will be-be-ing-for them-all-at
... for showing [i.e. for a testimony] 
(that) will be for-being because of them 
[i.e. for a testimony against them].

dungGanbiligu ganan gagiligu barunGayi
... tungngunbilli ko kunnun ka killiko barun kai.

Mark 13:09

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS 
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY, 

-gayi / --bayi: because, at, ITEM

because at ITEM

-gayi 42 41 12
-bayi – – 3
-dayi – – 2

-wayi – – 4

about (concerning)

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS 
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY, 

-gayi / --bayi: because, at, ITEM

because at ITEM

-gayi 42 41 12
-bayi – – 3
-dayi – – 2

-wayi – – 4

about (concerning)

dunGan(g) mother (thumb) 54 (2)
dung(G)i cry 44
dungGa… show 57
dungGang big 26
dungGangGiri right(hand) 26
dangGa before 18
dangGa shoe/foundation 9
dungGa find 3
dung dung marrow 2

MYSTERY WORD: dunGa…

[continues from previous frame]

... before rulers ...
in front-to them-all-at speak-ing-agent-to
... to in-front at [i.e. of] them to the speaking-agents 
[i.e. in front of them, the rulers], ...

migandagu barunGayi wiyiligandagu
... mikan ta ko barun kai wiyelli kan ta ko ...

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS 
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY, 

-gayi / --bayi: because, at, ITEM

because at ITEM

-gayi 42 41 12
-bayi – – 3
-dayi – – 2

-wayi – – 4

about (concerning)

-@agu: ALLative ‘to’
Tkld SOMETIMES APPEARS 
TO USE THIS SUFFIX AS 
‘entity’ OR AS AN 
ABSTRACTIFIER

-dagu / -gagu / -lagu / ragu

-@agu: ALLative ‘to’
Tkld SOMETIMES APPEARS 
TO USE THIS SUFFIX AS 
‘entity’ OR AS AN 
ABSTRACTIFIER

-dagu / -gagu / -lagu / ragu
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[10] And the gospel must first 
be published among all nations.

AND GOSPEL beforehand
And the gospel beforehand …

ngadun GOSPEL bunin

Ngatun Evangelion bonēn 
marōng koiyennun [publish] wal barun kin ko 
yantīn Kore ka ko.

... be published among all nations.
good murmur-will certainly them-all-to all man-to
...  will certainly speak for good [i.e. be published] to all men

marung Guwiyinan wal barunGinGu yandin gurigagu
... marōng koiyennun [publish] wal barun kin ko yantīn Kore ka ko.

Mark 13:10

TIME

yandi gadayi always (thus every)
yagida galayi now time (until)
yandi galayi thus time (once upon a time; so long as)

bangGayi now bunin beforehand
dangGa before duwanda afterwards, future
gabu soon gumba tomorrow
… until wara yesterday
ngaya then yaguwanda when
yagida now yugida after

https://collection.sl.nsw.gov.au/record/94RxMAK1/xwWZPjo62BOpw



[11] But when they shall lead you, 
and deliver you up, take no thought beforehand what ye shall 
speak, neither do ye premeditate: but whatsoever shall be given 
you in that hour, that speak ye: for it is not ye that speak, but 
the Holy Ghost.

instead DONE they-all lead-make-will ye-all WHEN/if
Instead when they will lead you, …

wandu ba bara yimamanan nurun ba

Wonto ba bara yemmamunnun nurun ba, 
ngatun wūnnun nurun ba, kotti yikora [213] bonēn minnaring nura 
wiyennun, yari nura kōttinnun bōnēn; kulla yanti ngupatoara /wiyelli ko/ 
nurun untoa kal bo, yanti ngaiya nura wiyella: kulla keawai nura wiya 
bunnun, wonto ba Marai to yirriyirri to wiyennun wal.

... and deliver you up, ...
AND deposit-will ye-all DONE
...  and will deposit [i.e. deliver] you-done, ...

ngadun wunan nurun ba
... ngatun wūnnun nurun ba, ...

Mark 13:11

[continues next frame]

wandu ba
Tkld: “Whereas; a compound phrase: 
Won, the interrogative adverb of place, 
where? to, ….”
RENDERED AS ‘instead’.
SOMETIMES wandu ba IS SPLIT, AS:
180 wandu ba
70 wandu xxx ba

wandu ba: whereas / INSTEAD
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... neither do ye premeditate: ...
stop you-all think-will beforehand
... you will stop think(ing) beforehand; ...

yari nura gudinan bunin
... yari nura kōttinnun bōnēn; ...

... but whatsoever shall be given you in that hour, ...
because thus give-do-done to \ speak-ing-for \ ye-all there-belong-EMPH
... because thus give-endowed, \ for speaking\ (to) you (of) emphatically-
that-belong [i.e. because what is given to you at that very time], ...

gala yandi ngubadwara \ wiyiligu \ nurun anduwagalbu
... kulla yanti ngupatoara /wiyelli ko/ nurun untoa kal bo, ...

Mark 13:11

-ba- do
ba WHEN/if
ba DONE
ba / BA NEGative
ba place of

ba FUNCTIONS

[continues from previous frame]

[continues next frame]

... take no thought beforehand 
what ye shall speak, ...
think-not beforehand 
what you-all speak-will
... (do) not think beforehand 
WHAT you will speak, ...

gudigura bunin 
minaring nura wiyinan

... kotti yikora [213] bonēn 
minnaring nura wiyennun, ...

minarang INTERROGATIVE—NOT 
RELATIVE PRONOUN
minaring what? what object?
RELATIVE PRONOUN [refers back 
to a noun]

who, whom, whose, which, that

minaring: INTERROGATIVE

THIS THAT
ngali this ngala that
ani this anuwa that

anduwa that
anang that
ngaluwa that
nginuwa that

RELATIVE PRONOUNS

what 
= 

‘that 
which’

-yi-gura MISCONCEPTION

yikora OCCURS 120 TIMES
83 PRECEDED by -i-
36 PRECEDED by -a- (8 wiya (yi)gura)
3 PRECEDED BY -n-
PERHAPS THIS WAS A MIS-HEARING 
AND INCORRECT ANALYSIS, AND 
THAT THE NEGATIVE IS SIMPLY gura

OBSCURE CONCEPT
OBSCURE Tkld TRANSLATION

OBSCURE TRANSLATION

TIME

yandi gadayi always (thus every)
yagida galayi now time (until)
yandi galayi thus time (once upon a time; so long as)

bangGayi now bunin beforehand
dangGa before duwanda afterwards, future
gabu soon gumba tomorrow
… until wara yesterday
ngaya then yaguwanda when
yagida now yugida after

TIME

yandi gadayi always (thus every) 
yaguwanda when
duwanda afterwards, future
bunin beforehand
bangGayi now

gabu soon yagida now
ngaya then yugida after
dangGa before gumba tomorrow
… until wara yesterday
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...: for it is not ye that speak, ...
because no you-all speak-do-will
... because (it is) not you (who) will-do-speak, ...

gala giyawayi nura wiyabanan
... kulla keawai nura wiya bunnun, ...

... but the Holy Ghost.
instead DONE spirit-ERG sacred-ERG speak-will certainly
... instead certainly the sacred spirit [i.e. Holy Ghost] will speak.

wandu ba marayidu yiri yiridu wiyinan wal
... wonto ba Marai to yirriyirri to wiyennun wal.

Mark 13:11

[continues from previous frame]

... that speak ye: ...
thus then you-all speak-IMP!
... thus [i.e. of it] then you must speak; ...

yandi ngaya nura wiyila
... yanti ngaiya nura wiyella: ...

wandu ba
Tkld: “Whereas; a compound phrase: 
Won, the interrogative adverb of place, 
where? to, ….”
RENDERED AS ‘instead’.
SOMETIMES wandu ba IS SPLIT, AS:
180 wandu ba
70 wandu xxx ba

wandu ba: whereas / INSTEAD
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[12] Now the brother shall betray 
the brother to death, and the father the son; and children shall 
rise up against their parents, and shall cause them to be put to 
death.

AND fib-do-will certainly kinsman-ERG
And the kinsman will certainly fib-do [i.e. deceive] …

ngadun ngagumbinan wal gudidu

Ngatun ngakōmbinnun wal kōtti to 
kōtti ta tetti bungngulli ko, ngatun Biyung-bai to yinal ta; ngatun 
boungkullinnun wal wokka bara [y] wonnai tārro barun Biyung-
bai barun ba, ngatun tetti burrinnun wal barun tetti burril li ko.

...  the brother to death, 
kinsman ABSTR dead-do-compel-ing-for
...  the kinsman for compelling dead, ...

gudi da didibangGaligu
... kōtti ta tetti bungngulli ko, ...

... and the father the son; ...
AND father-ITEM-ERG son AFFirm
... and the father the son, aye; ...

ngadun biyangbayidu yinal da
... ngatun Biyung-bai to yinal ta; ...

Mark 13:12

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS 
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY, 

-gayi / --bayi: because, at, ITEM

because at ITEM

-gayi 42 41 12
-bayi – – 3
-dayi – – 2

-wayi – – 4

about (concerning)

[continues next frame]
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... and children shall rise up against their parents, ...
AND rise-be-ing-will certainly 
high they-all child-PLUR-ERG 
them-all father-ITEM them-all-of
... and they, the children, will certainly be 
rising high (against) them their fathers, ...

ngadun bungGalinan wal waga bara 
wanayidaru barun biyangbayi barunba

... ngatun boungkullinnun wal wokka bara [y] 
wonnai tārro barun Biyung-bai barun ba, ...

... and shall cause them to be put to death.
AND dead-do-INSTR-will certainly them-all dead-do-INSTR-ing-for
... and will certainly dead-do-instrumentally them for dead-for-
doing-instrumentally [i.e. cause them to be put to death].

ngadun didibarinan wal barun didibariligu
... ngatun tetti burrinnun wal barun tetti burril li ko.

Mark 13:12 https://collection.sl.nsw.gov.au/record/94RxMAK1/

Tkld TRANSLATED ENGLISH IDIOMATIC 
‘up’ LITERALLY IN SUCH INSTANCES AS: 
grow up, go up, lift up (raise), stand up, rise 
up, look up, carry up, spring up, pluck up, 
climb up, take up, bear up, sit up, jump up, 
run up, fill up,, 
THE MILD EMPHATIC ‘up’ SHOULD NOT 
BE TRANSLATED LITERALLY INTO OTHER 
LANGUAGES, THE up-ness BEING 
ALREADY IMPLIED IN THE VERB FORM 
OF THE TARGET LANGUAGE

ANGLICISM waga:  ‘up’
IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS 
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY, 

-gayi / --bayi: because, at, ITEM

because at ITEM

-gayi 42 41 12
-bayi – – 3
-dayi – – 2

-wayi – – 4

about (concerning)

[continues from previous frame]



[13] And ye shall be hated of all men for my name's sake: 
but he that shall endure unto the end, the same shall be saved.
AND ye-all bad make-will all-ERG man-ERG 
name-because me-of-because
And all men with make you bad [i.e. will hate you] because of my name: …

ngadun nurun yaragayi umanan 
yandindu gurigu yidarin imuwumbadin

Ngatun nurun yarakai umunnun yantin to kore ko 2emmoumba tin 1yitirrin: 
Wonto ba noa kakillinnun wal [yanti] wirān ka ko. morōn kunnun wal ngaiya noa.

... but he that shall endure unto the end, ...
instead DONE he be-be-ing-will certainly end-to
...  instead he will-be-being certainly to the end, ...

wandu ba nuwa gagilinan wal wiranGagu
... Wonto ba noa kakillinnun wal [yanti] wirān ka ko. ...

... the same shall be saved.
life be-will certainly then he
... life [i.e. alive] he will then certainly be.

murun ganan wal ngaya nuwa
... morōn kunnun wal ngaiya noa.

Mark 13:13

DOUBTFUL WORD wiran
wiran

wiran MEANS ‘branch’ AND ALSO 
‘end’
WERE branches PERCEIVED AS 
‘ends’ ON TREES?
WAS ‘end’ PHYSICAL RATHER 
THAN ABSTRACT AS IN ‘the end 
of time’, ‘this is the end’ [?]

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

CAUS 
because

LOC  
at

ALL 
to

PERL 
thru/by

-gin
n

5 93 46 –
-din 168 25 – 8
-lin 12 – – –
-rin 2 – – 5

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS 
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY: 

wandu ba
Tkld: “Whereas; a compound phrase: 
Won, the interrogative adverb of place, 
where? to, ….”
RENDERED AS ‘instead’.
SOMETIMES wandu ba IS SPLIT, AS:
180 wandu ba
70 wandu xxx ba

wandu ba: whereas / INSTEAD
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[14] But when ye shall see 
the abomination of desolation, spoken of by 
Daniel the prophet, standing where it ought not, 
(let him that readeth understand,) then let them 
that be in Judaea flee to the mountains:

Instead see-will you-all WHEN/if
Instead when you will see …

wandu nanan nura ba

¶ Wonto nanun nura ba 
unnoa yaraikai ta Mirrul ko-ba [wiyatoara] / 
or warriwarri kulli ta koba/ D  wiyatoara 
ngala ko Daniel lo Prophet ta ko, 
boungkillinnun unta ta keawaran wal 
murrorōng boungkilli ko unta ta [215] 
(Ngurrurbunbilla bōn niuwoa natān unti) 
tulbullin [nnun [?] ngaiya noa yellawolli kān 
Judea ka birung ka-ba waita untoa kolang 
bulkirrir kolang:

... the abomination of desolation, ...
that bad ABSTR poor-of \ OR reject-reject [scatter]-ing-ABSTR-of\
...  that bad-ness of poor \ OR of scattering-ness\ ...

anuwa yaragayi da mirulguba 
\ OR wari warigalidaguba\

... unnoa yaraikai ta Mirrul ko-ba [wiyatoara] 
/ or warriwarri kulli ta koba/ D  ...

Mark 13:14

[continues next frame]

wandu ba
Tkld: “Whereas; a compound phrase: 
Won, the interrogative adverb of place, 
where? to, ….”
RENDERED AS ‘instead’.
SOMETIMES wandu ba IS SPLIT, AS:
180 wandu ba
70 wandu xxx ba

wandu ba: whereas / INSTEAD
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... spoken of by Daniel the prophet, ...
speak-done to that-ERG DANIEL-ERG PROPHET-AFFirm-ERG
... that-fellow Daniel the prophet, aye, 
speak-endowed [i.e. (has) spoken of], ...

wiyadwara ngalagu DANIELu PROPHETdagu
... wiyatoara ngala ko Daniel lo Prophet ta ko, ...

Mark 13:14

PASSIVE: –dwara
Tkld USED -dwara: done to 
TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.:
wiya-dwara speak-done to spoken
yuruba-dwara hide-done to hidden
ngu-dwara give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

[continues next frame]

... standing where it ought not, ...
rise-be-ing-will there AFFirm not-now 
certainly good rise-be-ing-for there AFFirm
... (that) will be rising [i.e. standing] there, 
aye, (where it is) certainly not good for rising 
[i.e. standing] there, aye ...

bungGilinan anda da giyawaran 
wal marurung bungGiligu anda da

... boungkillinnun unta ta keawaran wal 
murrorōng boungkilli ko unta ta [215] ...

[continues from previous frame]

da AFFirm (aye)
PERHAPS da: ISOLATED, AT THE END [?]
cf Dixon:
“Most Australian languages have a small 
set of clitics. These can be added to any 
type of word and always follow the final 
inflection; …” [Dixon 1980 284:22]

MS ERROR [?] Clitic da
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... (let him that readeth understand,) ...
(hear-permit-IMP! him he see-AFF-now here)
... ((someone) must permit him (to) hear [i.e. understand], he (who) sees this), ...

(ngarabanbila bun nyuwuwa nadan andi)
... (Ngurrurbunbilla bōn niuwoa natān unti) ...

... then let them that be in Judaea flee to the mountains:

flee-ing-now then he sit-ing-agent JUDAEA-away from-at 
depart there-towards hill-PLUR-towards
... then he is fleeing, the sitting-agent [i.e. he who stays], 
at from Judaea, depart towards there, towards the hills.

dalbalin ngaya nuwa yilawaligan 
JUDAEAgabirangGaba wada 
anduwagulang balgaragulang

... tulbullin [nnun [?] ngaiya noa yellawolli kān 
Judea ka birung ka-ba waita untoa kolang bulkirrir kolang:

Mark 13:14

KJV then let them that be in Judaea flee to the mountains
Tkld Tkld TRANSLATION INCONGRUENT
PERHAPS:
[ngan-du] dalba-banbi-la yilawaligan ngali-dara ngaya 

JUDAEAGaba anduwa-ga-birang balgara-gulang
someone/who-ERG flee-permit-IMP! sit-ing-agent this-PLUR 

then JUDAES-at there-away from hill-PLUR-towards
[someone] must permit (to) flee then those staying at [i.e. in] 

JUDAEA from there to the mountains

INCONGRUENT TRANSLATION

[continues from previous frame]
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[15] And let him that is on the housetop 
not go down into the house, neither enter therein, to take any thing out of 
his house:

AND he high-at hut-at AFFirm
And he at [i.e. on] high on the house, aye, …

ngadun nuwa wagagaba gugira da

Ngatun noa wokka ka ba kokirā ta 
uwa bunbi yikora bōn barān kolāng murraring kolang kokirrā 
kolāng, yanoa pulōng [pulong] bun bi yikora untaring mankilli ko 
minnungbo untoa ka birung kokirrā birung ngikoumba ta birung:

... not go...
move-permit-not him
... (do) not permit him (to) move ...

uwabanbigura bun
...  uwa bunbi yikora bōn ...

... down into the house, ...
down-towards inside-towards hut-towards
... towards-down towards the inside towards the house, ...

baranGulang mararingGulang gugiragulang
... barān kolāng murraring kolang kokirrā kolāng, ...

Mark 13:15

-yi-gura MISCONCEPTION

yikora OCCURS 120 TIMES
83 PRECEDED by -i-
36 PRECEDED by -a- (8 wiya (yi)gura)
3 PRECEDED BY -n-
PERHAPS THIS WAS A MIS-HEARING 
AND INCORRECT ANALYSIS, AND 
THAT THE NEGATIVE IS SIMPLY gura

VERSIONS OF ‘hut-at’:
Tkld
7 gugiridin
2 gugiriba
2 gugiraga(ba)
20 gugira

MS VARIANT: hut-at

ANGLICISM ‘down’: baran

IN ENGLISH, down IS AN ADJUNCT TO 
CERTAIN VERBS, BUT THE SENSE IS 
AS MUCH EMPHATIC AS downwards. 
Tkld TRANSLATED THE WORD 
LITERALLY IN ABOUT 60 INSTANCES:
9 sit down rest
3 cut, hew, down fell
9 fall down collapse
5 put, lay.let deposit

come, go, down descend
take, let, down lower
pull down demolish

Also ‘down’ in:  
run, hurry, take, bow, kneel, stoop, 
press, pour, cast, etc. 

[continues next frame]
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... neither enter therein, ...
let-it-be enter-permit-not there-to
... Desist! (do) not permit (to) enter to-there, ...

yanuwa bulungbanbigura andaring
... yanoa pulōng [pulong] bun bi yikora untaring ...

... to take any thing out of his house:
take-be-ing-for what-EMPH there-away from 
hut-away from him-of-away from
... for taking emphatically-what [i.e. whatever] 
away from there, away from his house.

manGiligu minangbu anduwagabirang 
gugirabirang ngigumbadabirang

... mankilli ko minnungbo untoa ka birung 
kokirrā birung ngikoumba ta birung:

Mark 13:15

minang INTERROGATIVE
—NOT RELATIVE PRONOUN
INTERROGATIVES

min what? which
minang what? what object?
minaring what is it?
minan how many?

RELATIVE PRONOUN [refers back 
to a noun]
who, whom, whose, which, that
DEMONSTRATIVE [points to a thing]
this, that, these, those, neither, none

minang: INTERROGATIVE

PERHAPS: ngalabu

THIS THAT
ngali this ngala that
ani this anuwa that

anduwa that
anang that
ngaluwa that
nginuwa that

RELATIVE PRONOUNS

what 
= 

‘that 
which’

-yi-gura MISCONCEPTION

yikora OCCURS 120 TIMES
83 PRECEDED by -i-
36 PRECEDED by -a- (8 wiya (yi)gura)
3 PRECEDED BY -n-
PERHAPS THIS WAS A MIS-HEARING 
AND INCORRECT ANALYSIS, AND 
THAT THE NEGATIVE IS SIMPLY gura

[continues from previous frame]

WITH SOME WORDS, THE 
SUFFIX -ring APPEARS TO 
MEAN towards.
WITH OTHER WORDS, e.g.  

minaring: what
mararing: inside
yuring: go away

IT DOES NOT

-ring: TOWARDS
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[16] And let him that is in the field 
not turn back again for to take up his garment.

AND then he be-AFF-now do-ing-place-at
And then he be at [i.e. in] the doing-place [i.e. field], …

ngadun ngaya nuwa gadan ubalingilaba

Ngatun [ngaiya] ngaiya noa kuttān upullingēl la ba [wa] 
uwa bunbi yikora bōn willung kolang mankilli ko wurubil ko ngikoumba ko.

... not turn back again ...
move-permit-not him return-towards
...  (do) not permit him (to) move towards-return [i.e. again], ...

uwabanbigura bun wilangGulang
... uwa bunbi yikora bōn willung kolang ...

... for to take up his garment.
take-be-ing-for blanket-for him-of-for
... for taking for his blanket.

manGiligu wurubilgu ngigumbagu
... mankilli ko wurubil ko ngikoumba ko.

Mark 13:16

KJV for to take up his garment
Tkld manGiligu wurubilgu 

ngigumbagu
take-be-ing-for blanket-for 
him-of-for

PERHAPS SIMPLY: 
manGiligu wurubil ngigumba

take-be-ing-for blanket him-of:
for taking his blanket

DOUBTFUL SUFFIXES

-yi-gura MISCONCEPTION

yikora OCCURS 120 TIMES
83 PRECEDED by -i-
36 PRECEDED by -a- (8 wiya (yi)gura)
3 PRECEDED BY -n-
PERHAPS THIS WAS A MIS-HEARING 
AND INCORRECT ANALYSIS, AND 
THAT THE NEGATIVE IS SIMPLY gura
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[17] But woe to them that are with child, 
and to them that give suck in those days!

woe-ness they-all child-agent
Woe they child-agents [i.e. with child], …

yabalan bara wanayigan

Yapallun bara wonnai kān, 
ngatun bara pitulli kan yakita ngaiya untoa tara 
purreung ka!

... and to them that give suck ...
AND they-all drink-ing-agent
... and they the drinking agents [i.e. they who give suck], ...

ngadun bara bidaligan
... ngatun bara pitulli kan ...

... in those days!
now then there-PLUR day(light)-at
... now then at [i.e. in] those daylight(s) [i.e. in those days].

yagida ngaya anduwadara bariyangGa
... yakita ngaiya untoa tara purreung ka!

Mark 13:17
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[18] And pray ye 
that your flight be not in the 
winter.

AND speak-ing-IMP! you-all
And you must be speaking [i.e. praying], …

ngadun wiyiliya nura

Ngatun wiyellia nura, 
ka ki yikora tulbulli ta nurun ba yakita 
kurkurra ta.

... that your flight be not in the winter.
be-be-not flee-ing ABSTR ye-all-of now cold-at AFFirm
... (that) your fleeing be-be not now at [i.e. in] the cold [i.e. winter].

gagigura dalbali da nurunba yagida gur gura da
... ka ki yikora tulbulli ta nurun ba yakita kurkurra ta.

Mark 13:18

-yi-gura MISCONCEPTION

yikora OCCURS 120 TIMES
83 PRECEDED by -i-
36 PRECEDED by -a- (8 wiya (yi)gura)
3 PRECEDED BY -n-
PERHAPS THIS WAS A MIS-HEARING 
AND INCORRECT ANALYSIS, AND 
THAT THE NEGATIVE IS SIMPLY gura
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[19] For in those days 
shall be affliction, such as was not from the 
beginning of the creation which God 
created unto this time, neither shall be.

because certainly that-PLUR day(light)-at
Because certainly, at [i.e. in] those days, …

gala wal anduwadara bariyangGa

Kulla wal 1yakita ngaiya kunnun 2untoa tara purreung ka 
yarakai ummulli ta, keawarān wal [yan] yanti killoa kurrikurri ka birung. [217] Umatoa 
umulli ta birung umatāl la Eloi to ta birung unti ta, keawai wal kunnun yanti killoa kakilli ko.

... shall be affliction, ...
now then be-will bad making ABSTR
... now then (there) will be bad making(s) [i.e. afflictions], ...

yagida ngaya ganan yaragayi umali da
... 1yakita ngaiya kunnun 2untoa tara purreung ka yarakai ummulli ta, ...

... such as was not from the beginning ...
not-now certainly thus like first-away from make-ing-away from 
... certainly not thus-like [i.e. likewise] from the first making ...

giyawaran wal yandigiluwa 
garigarigabirang umalidabirang 

... keawarān wal [yan] yanti killoa kurrikurri ka birung. 
[217] Umatoa umulli ta birung ...

Mark 13:19

-giluwa like
… A SUFFIX, NOT A 
STAND-ALONE WORD

-giluwa: -LIKE
30 yandi gadayi 

thus be-AFF-HAB
always

3 yandi galayi
thus time [time passing?]

9 yagi / yagida galayi
now time [point in time?]

32 yandi-giluwa
thus-like [likewise]

yandi gadayi / galayi / giluwa

Tkld coined the following terms:
divided ngara ngara hear hear (argue)
sin: yaragayi umali da: bad make-ing ABSTR
sinner: yaragayi wilang bad-return (past)

Tkld INVENTIONS:  
divided / sin / sinner

[continues next frame]

DOUBTFUL TRANSPOSITION INDICATORS

DOUBTFUL TRANSPOSITION INDICATORS
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... of the creation which God created unto this time, ...
make-AFF-PH GOD-ERG-away from here AFFirm
... >from< God made here, aye, ...

umadala ELOIdudabirang andi da
... umatāl la Eloi to ta birung unti ta, ...

... neither shall be.
no certainly be-will thus-like be-be-ing-for
... (it) will certainly not be thus-like [i.e. likewise] for being.

giyawayi wal ganan yandigiluwa gagiligu
... keawai wal kunnun yanti killoa kakilli ko.

Mark 13:19

KJV from the beginning of the creation which God created
Tkld garigarigabirang umalidabirang umadala 

ELOIdudabirang

PERHAPS:
garigari-ga-birang uma-li-da-birang ✬ uma-da-la ELOI-du 

anduwa andi-gulang da
first-away from make-ing-away from ✬ make-AFF-PH GOD-

ERG that hear-towards AFFirm
from the first making, God made that towards here  

(i.e. now), aye
COMMENT: THERE SHOULD BE NO -da-birang 
ATTACHED TO THE ERGative ‘GOD’ ELOI-du. 
UNLESS THERE IS A NEW SENTENCE AT ✬, 
AND UNLESS THE ADDITIONAL WORDS BE ADDED,  
IT COULD HAVE BEEN INTERPRETED THAT ‘God 
certainly did not make likewise from the first creation’

DOUBTFUL Tkld TRANSLATION

-giluwa like
… A SUFFIX, NOT A 
STAND-ALONE WORD

-giluwa: -LIKE
30 yandi gadayi 

thus be-AFF-HAB
always

3 yandi galayi
thus time [time passing?]

9 yagi / yagida galayi
now time [point in time?]

32 yandi-giluwa
thus-like [likewise]

yandi gadayi / galayi / giluwa

[continues from previous frame]

OBSCURE SENTENCE
AND EQUALLY OBSCURE 
Tkld INTERPRETATION 
AND TRANSLATION

OBSCURE SENTENCE

OBSCURE SENTENCE
AND EQUALLY OBSCURE 
Tkld INTERPRETATION 
AND TRANSLATION

OBSCURE SENTENCE
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[20] And except that the Lord 
had shortened those days, no flesh should be saved: 
but for the elect's sake, whom he hath chosen, he hath 
shortened the days.

AND because he chief-ERG
And because [i.e. except] he, the chief, …

ngadun gala nuwa biriwalu

Ngatun kulla [keawai] [Except] noa Pirriwul lo 
unnoa tara purreung ka kauwul kauwul kora ka mulla warea ka killi ko keawai wal 
tarai kan kore ko morōn kunnun: wonto ba barun kai ngirimatoarin ngirimā barun 
noa umā noa warea ka killi ko unnoa tara purreung ta.

... had shortened those days, ...
that-PLUR day(light)-at big big [many]
... those big-big [i.e. many] days, ...

anuwadara bariyangGa gawal gawal
...  unnoa tara purreung ka kauwul kauwul ...

... had shortened those days, 

long [?] be-make-PH little be-be-ing-for
... long [?] be-made for being little [i.e. (the long days) for making to be short], ...

<gura> gamala wariya gagiligu
... kora ka mulla warea ka killi ko ...

Mark 13:20

KJV (had shortened) those days
Tkld bariyangGa

day(light)-at
COMMENT
● daylight-at DOES NOT FIT. PERHAPS:

bariyang da: day(light) AFFirm
● NOTE bariyang da ALSO OCCURS AT 
THE END OF THIS VERSE, WITH da 
AFFirm, NOT -ga ‘at’

DOUBTFUL Tkld TRANSLATION

[continues next frame]

OBSCURE SENTENCE
AND EQUALLY OBSCURE 
Tkld INTERPRETATION 
AND TRANSLATION

OBSCURE SENTENCE

IS gura ‘not’ 
OR ‘long’
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... no flesh should be saved: ...
no certainly other-agent man-ERG life be-will
... certainly no other-agent man will be alive [i.e. saved]: ...

giyawayi wal darayigan gurigu murun ganan
... keawai wal tarai kan kore ko morōn kunnun: ...

... but for the elect's sake, ...
instead DONE them-all-because 
choose-make-done to-because
... instead because of them, because of the 
choose-make-endowed [i.e. chosen ones], ...

wandu ba barunGayi 
ngirimadwararin

... wonto ba barun kai 
ngirimatoarin ...

Mark 13:20

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS 
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY, 

-gayi / --bayi: because, at, ITEM

because at ITEM

-gayi 42 41 12
-bayi – – 3
-dayi – – 2

-wayi – – 4

about (concerning)

PASSIVE: –dwara
Tkld USED -dwara: done to 
TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.:
wiya-dwara speak-done to spoken
yuruba-dwara hide-done to hidden
ngu-dwara give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed

[continues from previous frame]

[continues next frame]

OBSCURE SENTENCE
AND EQUALLY OBSCURE 
Tkld INTERPRETATION 
AND TRANSLATION

OBSCURE SENTENCE

OBSCURE SENTENCE
AND EQUALLY OBSCURE 
Tkld INTERPRETATION 
AND TRANSLATION

OBSCURE SENTENCE

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

CAUS 
because

LOC  
at

ALL 
to

PERL 
thru/by

-gin
n

5 93 46 –
-din 168 25 – 8
-lin 12 – – –
-rin 2 – – 5

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS 
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY: 

wandu ba
Tkld: “Whereas; a compound phrase: 
Won, the interrogative adverb of place, 
where? to, ….”
RENDERED AS ‘instead’.
SOMETIMES wandu ba IS SPLIT, AS:
180 wandu ba
70 wandu xxx ba

wandu ba: whereas / INSTEAD
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... whom he hath chosen, ...
choose-make-PH them-all he
... he chose them, ...

ngirima barun nuwa
... ngirimā barun noa ...

Mark 13:20

... he hath shortened the days.
move-PH he little be-be-ing-for that-PLUR day(light) AFFirm
... he made little [i.e. shortened] for-being those days, aye.

uma nuwa wariya gagiligu anuwadara bariyang da
... umā noa warea ka killi ko unnoa tara purreung ta.

[continues from previous frame]
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[21] And then if any man shall say to you, 
Lo, here is Christ; or, lo, he is there; believe him not:

AND now then other-agent man-ERG speak-will ye-all WHEN/if
“And now then, if other-agent [i.e. any] man will speak (to) you: …

ngadun yagida ngaya darayigan gurigu wiyinan nurun ba

Ngatun yakita ngaiya tarai kan kore ko wiyennun nurun ba, 
À, unti ta Christ ta kuttān;  À, unta noa kuttān; yari nura ngurrunnun:

... Lo, here is Christ; ...
ah here AFFirm Christ AFFirm be-AFF-now
...  ‘Ah, here, aye, be Christ, aye’; ...

ya andi da CHRIST da gadan
... À, unti ta Christ ta kuttān;  ...

Mark 13:21

[continues next frame]
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... or, lo, he is there; ...
ah there he be-AFF-now
... (or) ‘Ah, there he be’; ...

[nga] ya anda nuwa gadan
... À, unta noa kuttān; ...

Mark 13:21

... believe him not:
stop you-all hear-will [i.e. believe]
... you will stop hear [i.e. don’t believe].”

yari nura ngaranan
... yari nura ngurrunnun:

Tkld HAS OMITTED: 
‘or’: nga

Word omitted
AS Tkld DID NOT PROVIDE 
A TRANSLATION , 

THIS WORDING
 IS PROPOSED.

MISSING TRANSLATION

[continues from previous frame]

https://collection.sl.nsw.gov.au/record/94RxMAK1/xwWZPjo62BOpw



[22] For false Christs 
and false prophets shall rise, and shall 
shew signs and wonders, to seduce, if it 
were possible, even the elect.

because certainly be-will they-all fib-speak-ing-agent 
Christ AFFirm be-be-ing-for
Because certainly they, the fibbing-agent 
Christ(s), aye, for being, will be (there), …

gala wal ganan bara ngaguwiyiligan 
CHRIST da gagiligu

Kulla wal kunnun bara ngakoiyelli kan 
[bara] Christ ta kakilli ko, 
ngatun ngakoiyelli kan Prophet kakilli ko, ngatun tūngngun binnun 
bara tūngngunbilli ta biyung-kang, ngakoiyelli ko barun ngirimatoara 
kan kaiyu kunnun korien ba. / or ka ba korien kunnun wal.

... and false prophets shall rise, ...
AND fib-speak-ing-agent PROPHET be-be-ing-for
...  and the fibbing-agent prophet(s) for being, ...

ngadun ngaguwiyiligan PROPHET gagiligu
... ngatun ngakoiyelli kan Prophet kakilli ko, ...

Mark 13:22

[continues next frame]

-gan / -gan(g)

ga ba ma ra la
be do make URG —

-gan -ban -man -ran -lan
agent doer maker
-gang -bang -mang -rang -lang

BE
ness

DO
ness

MAKE
ness

URG  
ency

HAPpen
ness
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... to seduce, if it were possible, even the elect.
fib-speak-ing-for them-all choose-make-done to-agent 
able be-will-lacking WHEN/if
... for fibbing [i.e. seducing] (to) them the choose-
endowed-agent(s) [i.e. the chosen ones, the elect], 
if able will be-lacking [i.e. if (it) will be possible] ...

ngaguwiyiligu barun ngirimadwaragan 
gayu gananGurin ba

... ngakoiyelli ko barun ngirimatoara kan 
kaiyu kunnun korien ba. ...

Mark 13:22
[continues from previous frame]

... and shall shew signs and wonders, ...
AND show-do-will they-all show-
do-ing ABSTR amaze-BEness
... and they will show 
amaze-ness showing(s), ...

ngadun dungGanbinan bara 
dungGanbili da biyangGang

... ngatun tūngngun binnun bara 
tūngngunbilli ta biyung-kang, ...

dunGan(g) mother (thumb) 54 (2)
dung(G)i cry 44
dungGa… show 57
dungGang big 26
dungGangGiri right(hand) 26
dangGa before 18
dangGa shoe/foundation 9
dungGa find 3
dung dung marrow 2

MYSTERY WORD: dunGa…

OBSCURE SENTENCE
AND EQUALLY OBSCURE 
Tkld INTERPRETATION 
AND TRANSLATION

OBSCURE SENTENCE

biya- WORDS USED FOR 
‘father’ AND ‘amaze’
SIMILAR father-like WORD 
FOR surprise FOUND IN 
THE SYDNEY LANGUAGE

MYSTERY WORD: amaze

"ela-
beára"

yila 
biyara

"of wonder, 
surprise, 
astonishment"

ho 
amaze

Tkld/Frsr 
AWA 1892 
[46:29] [Awa]

-gan / -gan(g)

ga ba ma ra la
be do make URG —

-gan -ban -man -ran -lan
agent doer maker
-gang -bang -mang -rang -lang

BE
ness

DO
ness

MAKE
ness

URG  
ency

HAPpen
ness

[continues next frame]
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... if it were possible, even the elect.

\ OR (able)-at-lacking be-will certainly \
... OR able will certainly be lacking 
[i.e. though this will not be possible]

\ OR (gayu) gabagurin ganan wal \
...  / or ka ba korien kunnun wal.

Mark 13:22

KJV if it were possible
Tkld (gayu) gabagurin ganan wal

(able)-at-lacking [??] be-will certainly
UNCERTAIN Tkld TRANSLATION
● IS gayu IMPLIED OR DELIBERATELY OMITTED [?]
● IS ga ba ‘be if; OR LOCative ‘at’ [?]
● HOW CAN Tkld’s WORDS MATCH THE ENGLISH 
ORIGINAL [?]
● RATHER THAN ‘if it were possible’ IT APPEARS TO 
SAY ‘it certainly will be impossible’

DOUBTFUL Tkld TRANSLATION

[continues from previous frame]

OBSCURE SENTENCE
AND EQUALLY OBSCURE 
Tkld INTERPRETATION 
AND TRANSLATION

OBSCURE SENTENCE
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[23] But take ye heed: behold, 
I have foretold you all things.

beware you-all ah see-IMP!
“You beware: Ah, (you) must see, …

yaguwayi nura ya nawa

Yakoai nura: À, nauwa, 
tūngngunbīlleen bōnnēn bang nurun / or wiyā bōnēn 
nurun bang./ [219] yantin tāra minnung bo minnung bo.

... I have foretold you ...
show-do-ing-did beforehand I ye-all
...  I was showing you beforehand ...

dungGanbiliyan bunin bang nurun
... tūngngunbīlleen bōnnēn bang nurun ...

Mark 13:23

yaguwayi: ‘how’
ALSO MEANS ‘beware’

yaguwayi: BEWARE

dunGan(g) mother (thumb) 54 (2)
dung(G)i cry 44
dungGa… show 57
dungGang big 26
dungGangGiri right(hand) 26
dangGa before 18
dangGa shoe/foundation 9
dungGa find 3
dung dung marrow 2

MYSTERY WORD: dunGa…

[continues next frame]

TIME

yandi gadayi always (thus every)
yagida galayi now time (until)
yandi galayi thus time (once upon a time; so long as)

bangGayi now bunin beforehand
dangGa before duwanda afterwards, future
gabu soon gumba tomorrow
… until wara yesterday
ngaya then yaguwanda when
yagida now yugida after
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... I have foretold you ...
\ OR speak-PH beforehand ye-all I \
... \ OR I spoke (to) you beforehand \ ...

\ OR wiya bunin nurun bang \
... / or wiyā bōnēn nurun bang./ [219] ...

Mark 13:23

... all things.
all-PLUR what-EMPH what-EMPH
... (about) all (things) emphatically-what 
emphatically-what [i.e. whatever].

yandindara minangbu minangbu
... yantin tāra minnung bo minnung bo.

minang INTERROGATIVE
—NOT RELATIVE PRONOUN
INTERROGATIVES

min what? which
minang what? what object?
minaring what is it?
minan how many?

RELATIVE PRONOUN [refers back 
to a noun]
who, whom, whose, which, that
DEMONSTRATIVE [points to a thing]
this, that, these, those, neither, none

minang: INTERROGATIVE

[continues from previous frame]

PERHAPS: ngalabu

THIS THAT
ngali this ngala that
ani this anuwa that

anduwa that
anang that
ngaluwa that
nginuwa that

RELATIVE PRONOUNS

what 
= 

‘that 
which’

TIME

yandi gadayi always (thus every)
yagida galayi now time (until)
yandi galayi thus time (once upon a time; so long as)

bangGayi now bunin beforehand
dangGa before duwanda afterwards, future
gabu soon gumba tomorrow
… until wara yesterday
ngaya then yaguwanda when
yagida now yugida after
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[24] But in those days, 
after that tribulation, the sun shall be 
darkened, and the moon shall not give her 
light,

instead DONE now that-PLUR day(light)-at
Instead now at [i.e. in] those days, …

wandu ba yagida anduwadara bariyangGa

Wonto ba yakita untoa tara purreung ka, 
mureung ta unnoa yarakai ta, Punnul ngaiya tokoi kunnun, ngatun 
keawai wal yellena ko [xx?] killibīnbīn bunnun [shine] korien: bounnoun 
ba killibīnbīn;

... after that tribulation, ...
forward AFFirm that bad ABSTR
...  forward [i.e. after], aye, that bad [i.e. tribulation], ...

muriyang da anuwa yaragayi da
... mureung ta unnoa yarakai ta, ...

... the sun shall be darkened, ...
sun then night be-will
... then the sun will be night [i.e. darkened], ...

banal ngaya duguwi ganan
... Punnul ngaiya tokoi kunnun, ...

Mark 13:24

[continues next frame]

wandu ba
Tkld: “Whereas; a compound phrase: 
Won, the interrogative adverb of place, 
where? to, ….”
RENDERED AS ‘instead’.
SOMETIMES wandu ba IS SPLIT, AS:
180 wandu ba
70 wandu xxx ba

wandu ba: whereas / INSTEAD
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... and the moon shall not give her light,

AND no certainly moon-ERG 
shine-INTNS-INTNS-do-will-lacking
... and the moon will certainly 
not >do< shine-<lacking> ...

ngadun giyawayi wal 
yilinagu gilibinbinbananGurin

... ngatun keawai wal yellena ko [xx?] 
killibīnbīn bunnun [shine] korien: ...

... her light,
her-of shine-INTNS-INTNS
... her [i.e. its] light [i.e. the 
moon will not shine its light].

buwanuwanba gilibinbin
...  bounnoun ba killibīnbīn;

Mark 13:24

‘her’ UNLIKELY TO BE 
APPROPRIATE FOR ‘moon’

ANGLICISM Feminising

TO EXPRESS AN IDEA SUCH AS ‘did 
not have/do something’ Tkld USED A 
DOUBLE NEGATIVE, IN THE FORM:
no … [the item or action]-lacking
giyawayi na-gurin not seeing
giyawayi wanayi-gurin no children
William Dawes PROVIDED 12 LIKE 
EXAMPLES FOR BB (SYDNEY)

DOUBLE NEGATIVE

burulbin heavy
dimbiribin adder
gilibinbin shine
gindiyirabin [extinct volcano]
mulubin fern
wungarabin youth
wuwibin eyelash
yiriwilbin fig
yiriwildabin fig

MYSTERY SUFFIX: -bin

[continues from previous frame]

gili: light. spark
gili-bin-bin: shining

ANALYSIS UNCERTAIN.
PERHAPS:

light-do-now/do-now
shine-INTNS-INTENS

36 EXAMPLES OF ‘shine’, ‘shining’
ALL BUT 3 are gilibinbin

MYSTERY WORD: shining

gili: light. spark
gili-bin-bin: shining

ANALYSIS UNCERTAIN.
PERHAPS:

light-do-now/do-now
shine-INTNS-INTENS

36 EXAMPLES OF ‘shine’, ‘shining’
ALL BUT 3 are gilibinbin

MYSTERY WORD: shining
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[25] And the stars of heaven shall fall, 
and the powers that are in heaven shall be shaken.

AND they-all star sky-at drop-be-ing-will certainly
And they, the stars, at [i.e. in] the sky will certainly (be) dropping, …

ngadun bara mani murugugaba burgalinan wal

Ngatun bara Munni Moroko ka ba pōr kullinnun wal, 
ngatun tolomunnun wal unta tāra kaiyu kan ta moroko kaba;

... and the powers that are in heaven shall be shaken.
AND shake-make-will certainly 
there-PLUR able-BEness-at sky-at
... and (someone) will certainly 
shake those able-ness-notion(s) 
[i.e. powers] at [i.e. in] the sky.

ngadun dulumanan wal andadara 
gayugan da murugugaba

...  ngatun tolomunnun wal unta tāra 
kaiyu kan ta moroko kaba;

Mark 13:25

Tkld OFTEN RENDERS THE 
PASSIVE IN THE ACTIVE 
VOICE. IN SUCH INSTANCES, 
THE UNIDENTIFIED SUBJECT 
OF PASSIVE USAGES IS 
INDICATED BY ‘(someone)’.

PASSIVE IGNORED

TO EFFECT PASSIVE INTENTION 
IN ACTIVE VOICE, INSERT 

ngan-du: someone
ngandu ……

someone (did whatever…)

-gan / -gan(g): BEness

ga ba ma ra la
be do make URG —

-gan -ban -man -ran -lan
agent doer maker
-gang -bang -mang -rang -lang

BE
ness

DO
ness

MAKE
ness

URG  
ency

(HAPpen)
ness
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[26] And then shall they see the Son of man 
coming in the clouds with great power and glory.

AND see-will then they-all him son AFFirm man-of
And then they will see him, the son, aye, of man, …

ngadun nanan ngaya bara bun yinal da guriguba

Ngatun nanun ngaiya bara bōn yinal ta kore koba 
tanan uwollinun ba yarēl la ba, kaiyu kan toa kauwulloa ngatun killibīnbīn / katoa/ or /koa.

... coming in the clouds ...
approach move-ing-will DONE cloud-at
... will (be) >done<-approach-moving at [i.e. in] the clouds, ...

danan uwalinan ba yarilaba
... tanan uwollinun ba yarēl la ba, ...

Mark 13:26

[continues next frame]
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... with great power ...
able-BEness-having big-having
... having big able-ness [i.e. with power] ...

gayuganduwa gawaluwa
... kaiyu kan toa kauwulloa ...

Mark 13:26

... and glory.
AND shine-INTNS-INTNS-in company with 
\ OR shine-INTNS-INTNS-having\
... and in company with shining [i.e. glory] 
\ OR shining-having\

ngadun gilibinbinGaduwa \ 
OR gilibinbinGuwa

... ngatun killibīnbīn / katoa/ or /koa.
-gaduwa: IN COMPANY WITH

-gaduwa -guwa -duwa -luwa -ruwa

159 14 13 8 [> l] 4 [> r]

(Multiple, and different, of the above forms 
might occur in the same entry)

-(ga)duwa, -guwa, -luwa, -ruwa
-toa / -koa COMIT / PROP / PERL

-guwa 
-duwa

COMIT-
ative

PROP-
rietive PERLative

‘in 
company 
with’

having 
[cp. 
PRIV 
lacking]

movement 
through, 
across, 
along, by.

-(ga)duwa, -guwa, -luwa, -ruwa
-toa / -koa COMIT / PROP / PERL

-guwa 
-duwa

COMIT-
ative

PROP-
rietive PERLative

‘in 
company 
with’

having 
[cp. 
PRIV 
lacking]

movement 
through, 
across, 
along, by.

gili: light. spark
gili-bin-bin: shining

ANALYSIS UNCERTAIN.
PERHAPS:

light-do-now/do-now
shine-INTNS-INTENS

36 EXAMPLES OF ‘shine’, ‘shining’
ALL BUT 3 are gilibinbin

MYSTERY WORD: shining

[continues from previous frame]

-gan / -gan(g)

ga ba ma ra la
be do make URG —

-gan -ban -man -ran -lan
agent doer maker
-gang -bang -mang -rang -lang

BE
ness

DO
ness

MAKE
ness

URG  
ency

HAPpen
ness
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[27] And then shall he send his angels, 
and shall gather together his elect from the four winds, from the 
uttermost part of the earth to the uttermost part of heaven.

AND now then send-will he them-all ANGEL him-of
And now then, he will send them, his angels, …

ngadun yagida ngaya yuganan nuwa barun ANGEL ngigumba

Ngatun yakita ngaiya yukunnun noa barun Angel ngikoumba, 
ngatun kaümunnun wal barun ngirimatoara ngikoumba unta birung wibbi kabirung warā ta birung kalōng ka ta 
birung purrai ta birung unta birung kalōng ka ta birung Moroko ka birung.

... and shall gather together his elect ...
AND gather-make-will certainly them-all choose-make-done to him-of
... and will certainly gather them, his choose-endowed [i.e. chosen ones], ...

ngadun gawumanan wal barun ngirimadwara ngigumba
... ngatun kaümunnun wal barun ngirimatoara ngikoumba ...

... from the four winds, ...
there-away from wind-away from 
four-away from
... from there, from the four winds, ...

andabirang wibigabirang 
waradabirang

... unta birung wibbi kabirung 
warā ta birung ...

Mark 13:27

KJV from the four winds
Tkld andabirang wibigabirang 

waradabirang
there-away from wind-away from four-
away from

‘four winds’ IS AN ENGLISH IDIOM 
signifying ‘everywhere’  
PERHAPS instead

anda-birang ngura-ga-birang 
gawal gawala-birang

there-away from place-away from 
many-away from
from many places

ANGLICISM: four winds
waran: SEEMS TO BE EITHER four OR 
five, AS WELL AS HAVING OTHER 
MEANINGS
COULD waran INDICATE PLURALITY 
RATHER THAN SPECIFICALLY ‘four’ ?

MYSTERY WORD: waran

[continues next frame]

PASSIVE: –dwara
Tkld USED -dwara: done to 
TO REPRESENT PASSIVE FORMS, e.g.:
wiya-dwara speak-done to spoken
yuruba-dwara hide-done to hidden
ngu-dwara give-done to given
RENDERED: speak-, hide-, give-endowed
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... from the uttermost part of the earth ...
distant-at-away from earth-away from
... from at the distant (parts of) from the earth, ...

galungGadabirang barayidabirang
... kalōng ka ta birung purrai ta birung ...

... to the uttermost part of heaven.
there-from distant-at-away from sky-away from
... from there, from at the distant (part) from the sky [i.e. heaven].

andabirang GalungGadabirang murugugabirang
... unta birung kalōng ka ta birung Moroko ka birung.

Mark 13:27

‘away from’ — OR ‘towards’ [?]:

‘away from’ BECAUSE his elect ARE 
GATHERED from SOMEWHERE, AND 
NONE ARE TAKEN to ANYWHERE

Tkld TRANSLATION GOOD

[continues from previous frame]

SOME 80 INSTANCES OF
ka ta: ga da.

INTERPRETATIONS:
be AFFirm: be, aye
xxx-at AFFirm xxx-at, aye
ngigungGada him-of-at
ngigungGadagu him-of-to

ka ta / -ka ta

SOME 80 INSTANCES OF
ka ta: ga da.

INTERPRETATIONS:
be AFFirm: be, aye
xxx-at AFFirm xxx-at, aye
ngigungGada him-of-at
ngigungGadagu him-of-to

ka ta / -ka ta
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[28] Now learn a parable of the fig tree; 
When her branch is yet tender, and putteth forth leaves, ye know that 
summer is near:

hear-IMP! now this AFFirm PARABLE fig-because
(You) must now hear this, aye, parable 
because of [i.e. about] the fig (tree); …

ngarala yagida ani da PARABLE yiriwilbindin

Ngurrulla yakita unni ta Parabōl Yirriwilbin tin; 
Wirān ta ngala ko ba _____tender____ kunnun ba ngatun poaikullinnun ba 
____leaves____ [221] [Ngala ko ba] [leaves] nanun nura papai ta ba wunul ta:

... When her branch is yet tender, ...
branch AFFirm that-of [soft] be-will WHEN/if
... when the end [i.e. branch], aye, of that-fellow 
[i.e. tree] will be soft [i.e. tender], ...

wiran da ngalaguba [ganbun] ganan ba
... Wirān ta ngala ko ba _____tender____ kunnun ba ...

Mark 13:28

AS Tkld DID NOT PROVIDE 
A TRANSLATION , 

THIS WORDING
 IS PROPOSED.

MISSING TRANSLATION

[continues next frame]

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

CAUS 
because

LOC  
at

ALL 
to

PERL 
thru/by

-gin
n

5 93 46 –
-din 168 25 – 8
-lin 12 – – –
-rin 2 – – 5

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS 
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY: 
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... and putteth forth leaves, ...
AND grow-be-ing-will DONE [leaf]
... and when the hair [i.e. leaves] will be growing-done, ...

ngadun buwayigalinan ba [dyirang]
... ngatun poaikullinnun ba ____leaves____ [221] [Ngala ko ba] [leaves] ...

Mark 13:28

... ye know that summer is near:
see-will you-all near-at hot AFFirm
... you will see (that) hot [i.e. summer], aye, (is) at-near.

nanan nura babayidaba wunul da
... nanun nura papai ta ba wunul ta:

AS Tkld DID NOT PROVIDE 
A TRANSLATION , 

THIS WORDING
 IS PROPOSED.

MISSING TRANSLATION

[continues from previous frame]
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[29] So ye in like manner, 
when ye shall see these things come to pass, 
know that it is nigh, even at the doors.

thus DONE like
Thus-done [i.e. likewise], …

yandi ba giluwa

Yanti ba killoa, 
nanun ngaiya nura ba unni 
tara kunnun kakilliko, 
ngurrulla ngaiya papai ta ba, 
kauwā kā ta polōngkulli [kulli 
or kalli [?]] ngēl la ba.

... when ye shall see these things come to pass, ...
see-will then you-all WHEN/if this-PLUR be will be-be-ing-for
...  when you will then see these (things) 
will be for being [i.e. will come to pass], ...

nanan ngaya nura ba anidara ganan gagiligu
... nanun ngaiya nura ba unni tara kunnun kakilliko, ...

Mark 13:29

-giluwa like
… A SUFFIX, NOT A 
STAND-ALONE WORD

-giluwa: -LIKE
30 yandi gadayi 

thus be-AFF-HAB
always

3 yandi galayi
thus time [time passing?]

9 yagi / yagida galayi
now time [point in time?]

32 yandi-giluwa
thus-like [likewise]

yandi gadayi / galayi / giluwa

[continues next frame]

https://collection.sl.nsw.gov.au/record/94RxMAK1/xwWZPjo62BOpw



... know that it is nigh, ...
hear-IMP! then near-at
... (you) must hear [i.e. know] then (it is) at-near, ...

ngarala ngaya babayidaba
... ngurrulla ngaiya papai ta ba, ...

Mark 13:29

... even at the doors.
be-IMP! [yes] be AFFirm enter-be-ing-place-at
... yes, be, aye [i.e. it is] at the entering place [i.e. door].

gawa ga da bulungGalingilaba
... kauwā kā ta polōngkulli [kulli or kalli [?]] ngēl la ba.

ACCORDING TO R.M.W. DIXON, 
“Most Australian languages lack 
any verb ‘to be’ ” [Dixon 1980 
491:12]
IF THIS IS THE CASE FOR 
Awabakal, ga / gi ‘be’  
WOULD BE A Tkld INVENTION.

VERB ‘to be’

[continues from previous frame]

SOME 80 INSTANCES OF
ka ta: ga da.

INTERPRETATIONS:
be AFFirm: be, aye
xxx-at AFFirm xxx-at, aye
ngigungGada him-of-at
ngigungGadagu him-of-to

ka ta / -ka ta
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[30] Verily I say unto you, 
that this generation shall not pass, till all these 
things be done.

straight-EMPH AFFirm I speak-now ye-all
“I speak emphatically-straight, aye, (to) you, …

dugulbu da bang wiyan nurun

Tokōl bo ta bang wiyān nurun, 
keawai wal unni willung ngēl waita, kauwil koa yantin 
unni tāra kakilliko /or what is means [nearer??] for Done/

... that this generation shall not pass, ...
no certainly this return/behind (past)-place [generation] depart
... this past-place [i.e. generation] (will) certainly not depart, ...

giyawayi wal ani wilangNGil wada
... keawai wal unni willung ngēl waita, ...

... till all these things be done.
be-might-having all this-PLUR be-be-ing-for
... (until) all these things might be being.

gawilguwa yandin anidara gagiligu
... kauwil koa yantin unni tāra kakilliko /or what is means [nearer??] for Done/

Mark 13:30

Tkld USES THE EMPHATIC 
AFFIRMATION -bu da OVER 60 TIMES:
LUKE: 20; MARK 42; MATTHEW 2

-bu da: EMPHatic AFFirm

"–bo-
ta." -bu da

"Only: a compound of bo, self: ta, it is, 
meaning it is that self same thing only 
to which it is affixed; thus-wakōl-bo-ta, 
one only, one by itself, one alone."

[only]
Tkld 
AWA 
Key 
1850 
[52:29 []

Tkld coined the following terms:
disciple wiruba-li-gan following agent
Passover gawi-dwara come-done to
generation wilang-NGil behind/past place

Tkld INVENTIONS:  
disciple / passover / generation

IN Gdg, Wnra, Wrmi, 
dugal = ‘big’ [8 instances]

IN Awa, 
dugul = ‘true’, ‘straight’ [8]

MYSTERY WORD: dugul

UNIDENTIFIED TERMS

begin INCHOative / INCEPtive

under
until

having PROPrietive

could gayu-gan, gayu-gurin

except
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[31] Heaven and earth shall pass away: 
but my words shall not pass away.

sky AFFirm AND earth AFFirm depart move-will certainly
“Sky [i.e. heaven], aye, and earth, aye, will certainly depart-move: …

murugu da ngadun barayi da uwanan wal

Moroko ta ngatun Purrai ta waita uwonnun wal; 
wonto ba wiyelli tara emmoumba keawai wal ka korien.

... but my words shall not pass away.
instead DONE speak-ing-PLUR 
me-of no certainly be-lacking
... instead my abstract-speakings [i.e.words] 
(will) certainly not be-<lacking>.

wandu ba wiyilidara imuwumba 
giyawayi wal gagurin

... wonto ba wiyelli tara emmoumba keawai wal ka korien.

Mark 13:31

TO EXPRESS AN IDEA SUCH AS ‘did 
not have/do something’ Tkld USED A 
DOUBLE NEGATIVE, IN THE FORM:
no … [the item or action]-lacking
giyawayi na-gurin not seeing
giyawayi wanayi-gurin no children
William Dawes PROVIDED 12 LIKE 
EXAMPLES FOR BB (SYDNEY)

DOUBLE NEGATIVE
wandu ba

Tkld: “Whereas; a compound phrase: 
Won, the interrogative adverb of place, 
where? to, ….”
RENDERED AS ‘instead’.
SOMETIMES wandu ba IS SPLIT, AS:
180 wandu ba
70 wandu xxx ba

wandu ba: whereas / INSTEAD
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[32] But of that day 
and that hour knoweth no man, no, 
not the angels which are in heaven, 
neither the Son, but the Father.

instead DONE there day(light) AFFirm
Instead that day(light), aye, …

wandu ba anda bariyang da

¶ Wonto ba unta Purreung ta, 
ngatun unta hour ta keawarān wal tarai kan Kore ko 
ngurrān, keawai, keawarān bara Angel lo Moroko ka 
ba, keawarān noa yinal lo, wonto ba noa Biyungbai to.

...  knoweth no man,  ...
not-now certainly other-agent man-ERG hear-now
... certainly no other-agent man hears [i.e. knows], ...

giyawaran wal darayigan gurigu ngaran
... keawarān wal tarai kan Kore ko ngurrān, ...

Mark 13:32

... and that hour ...
AND that HOUR AFFirm
... and that hour, aye, ...

ngadun anda HOUR da
... ngatun unta hour ta ...

[continues next frame]

wandu ba
Tkld: “Whereas; a compound phrase: 
Won, the interrogative adverb of place, 
where? to, ….”
RENDERED AS ‘instead’.
SOMETIMES wandu ba IS SPLIT, AS:
180 wandu ba
70 wandu xxx ba

wandu ba: whereas / INSTEAD
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... neither the Son, ...
not-now he son-ERG
... not he, the son, ...

giyawaran nuwa yinalu
... keawarān noa yinal lo, ...

... but the Father.
instead DONE he father-ITEM-ERG
... instead he the father.

wandu ba nuwa biyangbayidu
... wonto ba noa Biyungbai to.

Mark 13:32

... no, not the angels which are in heaven, ...
no not-now they-all ANGEL-ERG sky-at
... no, not they, the angel(s) at [i.e. in] the sky [i.e. heaven], ...

giyawayi giyawaran bara ANGELu murugugaba
... keawai, keawarān bara Angel lo Moroko ka ba, ...

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS 
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY, 

-gayi / --bayi: because, at, ITEM

because at ITEM

-gayi 42 41 12
-bayi – – 3
-dayi – – 2

-wayi – – 4

about (concerning)

[continues from previous frame]

wandu ba
Tkld: “Whereas; a compound phrase: 
Won, the interrogative adverb of place, 
where? to, ….”
RENDERED AS ‘instead’.
SOMETIMES wandu ba IS SPLIT, AS:
180 wandu ba
70 wandu xxx ba

wandu ba: whereas / INSTEAD
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[33] Take ye heed, 
watch and pray: for ye know not 
when the time is.

beware you-all
You beware, …

yaguwayi nura

Yakoai nura, 
nauwa ngatun wiyella: kulla 
nura ngurra pa korien 
yakounta ke kunnnun [sic] 
kakilliko.

... watch and pray: ...
see-IMP! and speak-IMP!
... (you) must see and (you) must speak [i.e. pray]: ...

nawa ngadun wiyila
... nauwa ngatun wiyella: ...

Mark 13:33

yaguwayi: ‘how’
ALSO MEANS ‘beware’

yaguwayi: BEWARE

[continues next frame]
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... for ye know not when the time is.
because you-all hear-NEG-lacking when 
be be-will be-be-ing-for
... for you (do) not hear-lacking [i.e. know] when 
be will-be for being [i.e. when the time is].

gala nura ngaraBAgurin yagunda 
gi ganan gagiligu

... kulla nura ngurra pa korien yakounta 
ke kunnnun [sic] kakilliko.

Mark 13:33

KJV when the time is
Tkld yagunda gi ganan gagiligu

AND not-now them-all eat-be-ing for
‘when’: USUALLY AS ba [WHEN/if
IF yagunda IS INDEED THE 
INTERROGATIVE ‘when’. IT IS 
QUESTIONABLE WHETHER IT WOULD 
HAVE BEEN USED FOR THE NON-
INTERROGATIVE ‘at the time of’
PERHAPS SIMPLY OMIT yagunda

DOUBTFUL Tkld TRANSLATION

ba WHEN/if
ba DONE
ba / BA NEGative
ba place of

ba FUNCTIONS

ACCORDING TO R.M.W. DIXON, 
“Most Australian languages lack 
any verb ‘to be’ ” [Dixon 1980 
491:12]
IF THIS IS THE CASE FOR 
Awabakal, ga / gi ‘be’  
WOULD BE A Tkld INVENTION.

VERB ‘to be’
TO EXPRESS AN IDEA SUCH AS ‘did 
not have/do something’ Tkld USED A 
DOUBLE NEGATIVE, IN THE FORM:
no … [the item or action]-lacking
giyawayi na-gurin not seeing
giyawayi wanayi-gurin no children
William Dawes PROVIDED 12 LIKE 
EXAMPLES FOR BB (SYDNEY)

DOUBLE NEGATIVE

[continues from previous frame]

TIME

yandi gadayi always (thus every)
yagida galayi now time (until)
yandi galayi thus time (once upon a time; so long as)

bangGayi now bunin beforehand
dangGa before duwanda afterwards, future
gabu soon gumba tomorrow
… until wara yesterday
ngaya then yaguwanda when
yagida now yugida after
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[34] For the Son of man is as a man taking a far journey, 
who left his house, and gave authority to his servants, and to every man his work, and commanded the 
porter to watch.

thus DONE like man-having 
move-ing-ing-did distant-towards
Thus-done [i.e. likewise] (it was) having-a-man 
constantly moving towards-distant, …

yandi ba giluwa guriguwa 
uwaliliyan galungGulang

Yanti ba killoa kore koa uwolli[el] lin kalōng kolang, 
kokirābirung ngikoumba ka [223] birung, ngatun kamulleen noa barun [wirrx] umulli kan kaiyu 
kakilli ko or upulli ko, ngatun tarai ta tarai ta kore ko [upulli ko] yantin tara ngala ko upulli ko, 
ngatun noa wiyā bon [noa] korawolli [porter] kan ta nakilli ko.

... who left his house, ...
hut-away from him-of-away from
... (who was) away from his house, ...

gugirabirang ngigumbagabirang
... kokirābirung ngikoumba ka [223] birung, ...

... and gave authority to his servants, ...
AND be-make (protect)-ing-did he them-all make-ing-agent
... and he was protecting [i.e authorising] them, 
the making-agent(s) [i.e. servants], ...

ngadun gamaliyan nuwa barun umaligan
... ngatun kamulleen noa barun [wirrx] umulli kan ...

Mark 13:34

KJV For the Son of man is as a man …
Tkld yandi ba giluwa guriguwa

thus DONE like man-having
TKLD HAS OMITTED TRANSLATING 
‘Son of Man’, PROBABLY AN 
OVERSIGHT. PERHAPS: 
yandi ba yinal guriguba guri-giluwa 
uwaliliyan …
thus DONE son man-of man-like move-
ing-ing-did …
Likewise the son of man, like a man, was 
travelling …

DOUBTFUL Tkld TRANSLATION

-giluwa like
… A SUFFIX, NOT A 
STAND-ALONE WORD

-giluwa: -LIKE

OBSCURE SENTENCE
AND EQUALLY OBSCURE 
Tkld INTERPRETATION 
AND TRANSLATION

OBSCURE SENTENCE

OBSCURE SENTENCE
AND EQUALLY OBSCURE 
Tkld INTERPRETATION 
AND TRANSLATION

OBSCURE SENTENCE

OBSCURE SENTENCE
AND EQUALLY OBSCURE 
Tkld INTERPRETATION 
AND TRANSLATION

OBSCURE SENTENCE

[continues next frame]
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... and gave authority to his servants, ...
able be-be-ing-for \OR do-ing-for\
... for-being \OR for-doing\ able [i.e. capable] 
[i.e. he was giving the servants authority to act], ...

gayu gagiligu \ OR ubaligu\
... kaiyu kakilli ko or upulli ko, ...

... and to every man his work, ...
AND other AFFirm other AFFirm man-to all-PLUR that-to do-ing-for
... and to other aye, other aye, [i.e. to every] man, 
to all those-fellows for doing [i.e. working], ...

ngadun darayi da darayi da gurigu yandindara ngalagu ubaligu
... ngatun tarai ta tarai ta kore ko [upulli ko] yantin tara ngala ko upulli ko, ...

... and commanded the porter to watch.
AND he speak-PH him carry-move-ing-agent AFFirm see-be-ing-for
... and he spoke [i.e. told] (to) him, the carry-moving-agent 
[i.e. porter], aye, for seeing [i.e. to watch].

ngadun nuwa wiya bun garawaligan da nagiligu
... ngatun noa wiyā bon [noa] korawolli [porter] kan ta nakilli ko.

Mark 13:34

OBSCURE SENTENCE
AND EQUALLY OBSCURE 
Tkld INTERPRETATION 
AND TRANSLATION

OBSCURE SENTENCE

OBSCURE SENTENCE
AND EQUALLY OBSCURE 
Tkld INTERPRETATION 
AND TRANSLATION

OBSCURE SENTENCE

[continues from previous frame]
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[35] Watch ye therefore: 
for ye know not when the master of the house 
cometh, at even, or at midnight, or at the 
cockcrowing, or in the morning:

see-IMP! you-all this-because
‘You must see [i.e. look], because of this [i.e. therefore]; …

nawa nura ngalidin

Nauwa nura, ngali tin; 
keawarān nura ngurrān wonnun noa ba 
kokiriteen [Master of the House] tanān ba; 
[wià] nga yarea ka, [wiyà] nga tokoi willi[ng] 
ta [midnight], [wiyà] nga mukkakakā tibbin 
to wiyellinnun ba. [wiyà] nga ngorokān ta:

.. for ye know not when the master of the house cometh, ...
not-now you-all hear-now move-will 
he WHEN/if hut-at approach DONE
... you (do) not hear [i.e. know] when he at the house 
[i.e. master of the house] will >done<-approach-move; ...

giyawaran nura ngaran wanan 
nuwa ba gugiridin danan ba

... keawarān nura ngurrān wonnun noa ba kokiriteen 
[Master of the House] tanān ba; [wià] ...

Mark 13:35

VERSIONS OF ‘hut-at’:
Tkld
7 gugiridin
2 gugiriba
2 gugiraga(ba)
20 gugira

MS VARIANT: hut-at

[continues next frame]

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

CAUS 
because

LOC  
at

ALL 
to

PERL 
thru/by

-gin
n

5 93 46 –
-din 168 25 – 8
-lin 12 – – –
-rin 2 – – 5

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS 
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY: 

-kin /-din: CAUS/LOC/ALL/PERL

CAUS 
because

LOC  
at

ALL 
to

PERL 
thru/by

-gin
n

5 93 46 –
-din 168 25 – 8
-lin 12 – – –
-rin 2 – – 5

IN THE Luke, Mark, Matthew GOSPELS 
& PRAYERS, THE SUFFIXES SIGNIFY: 

gala for, because
ngala-din that-because (therefore)
yagi-din now-because (therefore)
guwidu (ba) because, therefore
wandu ba but, instead, whereas

but / because / therefore
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... at even, ...
be (it is) evening-at
... it is at [i.e. in] the evening, ...

nga yariyaga
... nga yarea ka, [wiyà] ...

Mark 13:35

nga = or 69
nga = be (alternative to ga) 12
ngadun = and
CONJUNCTIONS UNUSUAL
“Most languages lack specific coordinat-
ing and subordinating particles, of the 
types ‘and’, ‘but’, ‘when’, ‘because’, 
‘if'. However, these are found in a few 
languages.” [Dixon 2002:86:10]

DOUBTFUL Conjunctions

[continues next frame]

... or at midnight, ...
OR night middle-at
... or at [i.e. in] the middle-night, ...

nga duguwi wilida
... nga tokoi willi[ng] ta [midnight], [wiyà] ...

nga = or 69
nga = be (alternative to ga) 12
ngadun = and
CONJUNCTIONS UNUSUAL
“Most languages lack specific coordinat-
ing and subordinating particles, of the 
types ‘and’, ‘but’, ‘when’, ‘because’, 
‘if'. However, these are found in a few 
languages.” [Dixon 2002:86:10]

DOUBTFUL Conjunctions

[continues from previous frame]

nga = or/nor/neither 69
nga = be (it is) (alternative to ga) 21
nga = see (alternative to na)
OFTEN UNCLEAR WHICH 
MEANING Tkld INTENDED

nga MEANINGS

nga = or/nor/neither 69
nga = be (it is) (alternative to ga) 21
nga = see (alternative to na)
OFTEN UNCLEAR WHICH 
MEANING Tkld INTENDED

nga MEANINGS
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... or at the cockcrowing, ...
OR cackle-PH bird-ERG speak-ing-will WHEN/if
... OR when the bird will be speaking-cackled, ...

nga magagaga dibindu wiyilinan ba
... nga mukkakakā tibbin to wiyellinnun ba. [wiyà] ...

... or in the morning:
OR night-BEness [sunrise]-at
... OR at [i.e. in] morning.

nga ngurugan da
... nga ngorokān ta:

Mark 13:35

nga = or 69
nga = be (alternative to ga) 12
ngadun = and
CONJUNCTIONS UNUSUAL
“Most languages lack specific coordinat-
ing and subordinating particles, of the 
types ‘and’, ‘but’, ‘when’, ‘because’, 
‘if'. However, these are found in a few 
languages.” [Dixon 2002:86:10]

DOUBTFUL Conjunctions

nga = or 69
nga = be (alternative to ga) 12
ngadun = and
CONJUNCTIONS UNUSUAL
“Most languages lack specific coordinat-
ing and subordinating particles, of the 
types ‘and’, ‘but’, ‘when’, ‘because’, 
‘if'. However, these are found in a few 
languages.” [Dixon 2002:86:10]

DOUBTFUL Conjunctions

[continues from previous frame]

-gan / -gan(g): BEness

ga ba ma ra la
be do make URG —

-gan -ban -man -ran -lan
agent doer maker
-gang -bang -mang -rang -lang

BE
ness

DO
ness

MAKE
ness

URG  
ency

(HAPpen)
ness
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[36] Lest coming suddenly 
he find you sleeping.

approach move-lest-now-having he 
enough-belong-EMPH [immediately]
Lest he be approach-moving immediately, …

danan uwiyaguwagan 
nuwa danduwagalbu

[Karri karri kattea koa kunnun noa] 
Tanan uwea koa kun noa tantoa kul bo, 
nanun ngaiya noa nurun birrikillinnun ngarabo.

... he find you sleeping.
see-will then he ye-all lie-ing-will sleep
...  he will then see you will be lying asleep.

nanan ngaya nuwa nurun birigilinan ngarabu
...  nanun ngaiya noa nurun birrikillinnun ngarabo.

Mark 13:36
DOUBTFUL WORD

uwi-ya-guwa-ga-n
SUFFIXES -yaga-n-Guwa OCCUR 
AROUND 60 TIMES. 
THIS IS THE ONLY INSTANCE OF THE 
REVERSED (AND CONFUSED):

-ya-guwa-ga-n
ASSUME INTENDED:

uwi-yaga-n-Guwa
move-lest-now-having

lest (he) be approach-moving

THE DERIVATIONAL SUFFIX -yaga 
IS USED FOR BOTH ‘again’ AND ‘lest’.

189 present tense: -n
57 future tense: -nan
37 past historic PH and IMP!: -Ø
0 past tense: -yan

-yaga: ‘again’ / ‘lest’

Tkld uses the following for ‘immediately:
40danduwa-gal-bu enough-belong-EMPH
6 dinduwa-gal-bu enough-belong-EMPH
5 danduwa-bu enough-EMPH
4 danduwa-gal enough-belong
1 duluwa-gu straight-to

IMMEDIATELY

NOT KNOWN IF Tkld SOMETIMES 
DELIBERATELY USED ‘see’ FOR ‘find’
na-gi-li-gu see (see-be-ing-for)
bami-li-gu seek (search-ing-for)
girawa-li-gu seek/find (…-ing-for)
dungGa-mali-gu find (show-make…)

see / FIND
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[37] And what I say unto you 
I say unto all, Watch.

AND this I ye-all speak-now
“And this I speak (to) you, …

ngadun ani bang nurun wiyan

Ngatun unni bang nurun wiyān, 
wiyān bang barun yantin. Nauwa.

... I say unto all, ...
speak-now I them-all all
... I speak (to) them, all: ...

wiyan bang barun yandin
... wiyān bang barun yantin. ...

... Watch.
see-IMP!
... ‘(You) must see! [i.e. Look!]’ ”

nawa
... Nauwa.

Mark 13:37
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